
LIMPEZA 
E DESINFECÇÃO
Antes de uma nova utilização 
do contentor de recolha, deve-
-se proceder à limpeza e es-
terilização de acordo com as 
modalidades descritas a seguir:
- Separe os componentes 

fundamentais do recipiente, 
como o vaso graduado, a 
vedação, a tampa, a válvula 
de alívio e os adaptadores 
angulares com porta-tubos.

- Lave bem todas as superfícies 
dos vários componentes do 
dispositivo com água quente 
à temperatura não superior a 
60 °C.

- Seque bem todas as partes 
utilizando um pano macio não 
abrasivo.

- Versão com contentor em 
policarbonato: colocar as 
partes em autoclave e efec-
tuar um ciclo de esterilização 
com vapor à temperatura de 
121 ºC durante 15 minutos 
no máximo (pressão relativa 
de 1 bar), tendo o cuidado de 
colocar o recipiente graduado 
com o fundo virado para cima.

- Versão com contentor em po-
lissulfona: colocar as partes 
em autoclave e efectuar um 
ciclo de esterilização com va-
por à temperatura de 134 ºC 
durante 18 minutos no máxi-
mo (pressão relativa de 2 bar), 
tendo o cuidado de colocar 
o recipiente graduado com o 
fundo virado para cima.

- Depois da esterilização e 
arrefecimento dos componen-
tes à temperatura ambiente, 
verifi car se estes últimos não 
fi caram danifi cados; de segui-
da voltar a montar o contentor 
para líquidos aspirados MAK 
seguindo as operações pela 
ordem inversa da desmonta-
gem. 

- O dispositivo está agora pron-
to para uma nova utilização.

Advertência
Na limpeza não podem 
ser utilizados solventes, 
desinfectantes ou pro-
dutos abrasivos, uma 

vez que danifi cariam irremedia-
velmente os componentes em 
material plástico do dispositivo.
- Não imergir a unidade em 

desinfectante;
- Não utilizar produtos infl amá-

veis;
- Não colocar pesos em cima 
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Atenção! Este documento 
destina-se apenas ao utili-
zador do dispositivo. Para 
as operações de instalação, 
para as manutenções perió-
dicas e para os controlos 
semestrais devem observar-
-se também as indicações do 
manual de utilização, código 
MO 011, disponível no sítio 
internet www.flowmeter.it, 
na secção específi ca da área 
de Download.

IMPORTANTE
Informações gerais
Ler atentamente as informa-
ções apresentadas neste 
documento antes de utilizar 
os contentores de recolha de 
líquidos aspirados da série 
MAK.
Após desembalar e l igar 
o dispositivo, é necessário 
verif icar a integridade do 
mesmo e submetê-lo a teste 
funcional conforme descrito 
nos capítulos “Instalação” e 
“Instruções de utilização”. 
Antes de cada utilização, 
efectue as operações indica-
das no paragrafo “Instruções 
de utilização”. As alternativas 
de instalação não previstas 
neste manual podem redu-
zir o nivel de segurança do 
dispositivo. A sociedade de-
clina toda responsabilidade 
derivada da inobservância 
das presentes instruções de 
uso, da utilização de peças 
sobresselentes não originais 
e/ou de intervenções de técni-
cos não autorizados.
O dispositivo e seus compo-
nentes ou acessórios não 
contêm partes em látex.
Ligações
Faça as ligações e os contro-
los de estanquidade dos com-
ponentes conforme descrito 
no paragrafo “Instruções de 
utilização”. Se esses contro-
los não forem efectuados, a 
segurança e o funcionamen-
to do dispositivo podem ser 
comprometidos.
Os disposit ivos de regu-
lação do vácuo eventual-
mente ligados e os tubos 
de ligação devem estar em 
conformidade com a norma 
EN ISO 10079-3.
Uma inversão acidental das 

ligações pode causar a con-
taminação do operador e/ou 
da instalação de distribuição 
do vácuo.
Operações
Os contentores de recolha de 
líquidos aspirados da série 
MAK devem ser utilizados 
com cuidado e apenas por 
pessoas com conhecimento 
das consequências derivadas 
da terapia em causa. Manu-
sear com cuidado os conten-
tores cheios durante o trans-
porte nas áreas destinadas 
ao escoamento dos líquidos, 
segundo os procedimentos 
locais em vigor.
Serviço
Todas as modifi cações e re-
parações devem ser efectua-
das apenas por pessoal auto-
rizado pela Flow Meter S.p.A. 
ou por técnicos hospitalares 
qualifi cados pela sociedade.
Para as operações de manu-
tenção devem ser utilizadas 
apenas peças originais.
Verifique os contentores de 
recolha MAK a cada três anos 
conforme o capítulo “Contro-
los periódicos”. Por motivos 
de actualização periódica, o 
fabrico do dispositivo pode 
sofrer var iação, porém a 
FLOW METER garante a 
disponibilidade das peças 
sobresselentes durante um 
período não inferior a 5 anos a 
partir da data de fabrico.
As modificações do dispo-
sitivo podem ser efectuadas 
apenas se aprovadas pela 
FLOW METER S.p.A., e con-
forme às instruções dadas.
O dispositivo está concebido 
e construído de modo a satis-
fazer os critérios de seguran-
ça da seguinte norma:
- EN ISO 10079-3.

APLICAÇÕES
Os contentores de líquidos 
aspirados da série MAK 1000 
- MAK 2000 - MAK 4000 são 
utilizados para a recolha de 
fl uidos orgânicos em aspira-
ção e foram projectados e 
construídos para aplicação 
de “Alto fluxo e alto vácuo” 
(referência de classificação 
EN ISO 10079-3: “Equipa-
mento médico de sucção 
- Parte 3: Equipamento de 
sucção accionado por vácuo 
ou pressão”, ponto 8.1).
Existem à disposição com a 

válvula de descarga com bóia, 
tendo esta como função desac-
tivar a geração de vácuo no 
caso de se ter atingido o nível 
máximo previsto de enchimen-
to, e de uma escala graduada, 
gravada no recipiente, para per-
mitir a monitorização do volume 
dos líquidos recolhidos.

INSTRUÇÕES 
DE UTILIZAÇÃO
Para colocar em funcionamen-
to o contentor de recolha de 
líquidos aspirados da série 
MAK, é necessário proceder da 
seguinte forma:
- Assegurar-se de que a bóia 

da válvula de descarga se 
pode mover livremente no 
próprio contentor;

- Ligar a alimentação do vácuo 
à tomada rápida da instalação 
hospitalar centralizada. Se 
necessário, utilize o adapta-
dor angular com porta-tubos 
fornecido com o dispositivo;

- Fixe na porta “Patient” um 
tubo de aspiração, com cânu-
la, de dimensão e comprimen-
to adequados. Se necessário, 
utilize o adaptador angular 
com porta-tubos fornecido 
com o dispositivo;

- Estabelecer o grau de aspira-
ção necessário, caso neces-
sário, utilizando um disposi-
tivo de regulação do vácuo e 
verifi cando-o no vacuómetro 
de controlo; o sistema fica 
assim pronto a ser utilizado;

- Não aplicar no contentor 
uma fonte de vácuo inferior a 
-95 kPa (-722 mm Hg);

- Iniciar a aspiração e 
verifi car periodicamen-
te o nível de enchimen-

to do contentor. A válvula de 
paragem do vácuo causará a 
interrupção da aspiração caso 
os fluidos aspirados tenham 
atingido o nível máximo de 
enchimento previsto para o 
dispositivo.

No final da utilização do dis-
positivo, é fundamental que se 
proceda da seguinte forma:

- Depois da intervenção 
da válvula de descarga, 
é necessário desligar 

a fonte de aspiração dentro 
de um período máximo de 
5 minutos;

- Desligar a alimentação do 
vácuo da tomada rápida da 
instalação hospitalar ou atra-
vés do comando ON-OFF do 

dispositivo de regulação da 
aspiração;

- Nessa altura, o recipiente de 
recolha deve ser removido, 
desligando-o do grupo de 
regulação da aspiração e ti-
rando o circuito “Patient”;

- Proceder ao escoamento dos 
líquidos recolhidos de acordo 
com as instruções fornecidas 
na advertência seguinte.

Advertência
- Antes da utilização, 
verifi car se o contentor 
de recolha está bem 

f ixo e na posição ver tical 
(esta última condição é de 
importância fundamental para 
permitir o correcto funciona-
mento da válvula de descarga 
e uma adequada leitura da 
escala graduada).

- Providenciar o esvaziamento 
dos líquidos recolhidos ape-
nas nas áreas adequadas ao 
escoamento dos desperdícios 
hospitalares e/ou seguindo 
com atenção as disposições 
da entidade responsável pelo 
tratamento de tais produtos.

- Antes de uma nova utiliza-
ção do contentor de recolha, 
deve-se proceder a uma lim-
peza e esterilização seguindo 
as modalidades descritas no 
capítulo “Limpeza e desinfec-
ção”.

- Recomenda-se a utilização 
de um contentor intermédio 
de recolha para líquidos as-
pirados de pequenas dimen-
sões (capacidade < 500 ml)
com válvula de alívio e fil-
tro antibacteriano (por ex. 
Flow Meter 000160300) para 
proteger o sistema de even-
tuais derrames de fl uidos e/ou 
aerossol que podem ocorrer 
no frasco de recolha primário.

- Apenas para versões com 
conectores tipo porta-tubos. 
Deve-se vedar as portas “Pa-
tient” e “Vacuum” fechando 
sobre si mesmo o tubo de ali-
mentação da aspiração, a fi m 
de evitar derrames de líquidos 
durante a transferência do re-
cipiente MAK para a área de 
tratamento.

CONTROLOS 
PERIÓDICOS 
E MANUTENÇÃO
Consulte as informações do 
sítio www.fl owmeter.it, Manual 
de Instruções MO 011.

capacidade para 1000 ml com 
tampa de aparafusar, para 
2000 ml com tampa de apara-
fusar e de pressão e 4000 ml
com tampa de pressão. 
Realizados com estrutura e 
ligações em policarbonato ou 
polissulfona (versão especial, 
a pedido), os contentores de 
recolha da série MAK são 
esterilizáveis em autoclave 
(121 °C - 15 min para o poli-
carbonato e 134 °C - 18 min 
para o polissulfona) e garan-
tem, em conjunção com os 
numerosos acessórios de 
suporte fornecidos a pedido, 
uma notável simplicidade de 
utilização e versatilidade alia-
da a uma extrema economia 
de utilização. Dispõem ainda 
de válvula de descarga do 
tipo mecânico com bóia e 
conectores que permitem a 
ligação do contentor de reco-
lha a uma linha de aspiração 
e ao paciente. A extrema 
racionalidade e essenciali-
dade, conjugadas com uma 
excelente realização técnica, 
permitem trabalhar com o 
máximo de segurança, tanto 
a nível dos operadores como 
dos pacientes. Podem ser 
realizadas execuções diferen-
tes, mediante pedido.

PRINCÍPIO DE TRABALHO
Advertência
- Os recipientes de 
recolha da série MAK 

podem trabalhar correcta-
mente quando alimentados 
a uma depressão máxima 
de -95 kPa. Neste campo 
de depressão, o dispositi-
vo pode garantir a máxima 
efi ciência.

Uma vez ligadas as entradas 
“Patient” ao tubo de aspiração 
e “Vacuum” à linha de vácuo, 
o contentor da série MAK per-
mite a recolha de fl uidos or-
gânicos de modo asséptico e 
seguro. Dispõe ainda de uma 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

PORTUGUÊS

Il dispositivo descritto nella pre-
sente pubblicazione è progettato e 
fabbricato da:
The appliance described in this 
publication is designed and manu-
factured by:
Le dispositif décrit dans la présente 
publication est projeté et fabriqué 
par:
Das in vorliegender Gebrauchsanlei-
tung beschriebene Gerät wurde ent-
wickelt und hergestellt von der Firma:
El dispositivo descrito en la pre-
sente publicación está proyectado 
y fabricado por:
Η συσκευή που περιγράφεται 
στην παρούσα έκδοση έχει σχεδι-
αστεί και κατασκευαστεί από την:

O dispositivo descrito neste manu-
al é projectado e fabricado pela:
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das partes durante as ope-
rações de esterilização em 
autoclave.

O policarbonato, material de 
fabrico das partes em tecno-
polímero dos contentores de 
recolha para líquidos aspira-
dos MAK, apresenta uma boa 
estanquidade à humidade e 
à água, porém uma imersão 
prolongada em água quente 
com temperatura superior a 
60 °C pode causar uma decom-
posição química progressiva 
que se traduz numa diminuição 
da resistência dos componen-
tes aos choques e à depressão.
As operações necessárias de 

limpeza e desinfecção devem 
ser realizadas por pessoal qua-
lifi cado da organização hospita-
lar. A resistência mecânica do 
produto é garantida até 30 ci-
clos de limpeza e esterilização, 
nas condições especificadas. 
Além deste limite, as caracte-
rísticas físico-mecânicas dos 
mater iais plást icos podem 
enfraquecer, sendo portanto 
aconselhada a substituição dos 
seguintes componentes:
- Recipiente graduado;
- Tampa;
- Adaptador angular com porta-

-tubos;
- Válvula de descarga.

MAK

Descrição 
comercial

Contentores de recolha MAK

Dimensões
Altura

243 mm (MAK 1000)
298 mm (MAK 2000)
310 mm (MAK 4000)

Largura
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

Profundidade
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

Peso MAK 1000 375 g
MAK 2000 490 g
MAK 4000 985 g

Conector 
“Vacuum”

Ø8,0÷9,2 mm ou ISO G. ½” F.
(apenas para MAK 1000 e MAK 2000 
com tampa de rosca – versão em 
policarbonato)

Conector “Patient” Ø8.0÷9.2 mm
Adaptador angular 
com porta-tubos

Ø8.0÷9.2 mm

Valor máximo 
de vácuo aplicável

-95 kPa / 5 min.

Valor máximo 
de alcance

60 L/min. ± 10 L/min. a -95 kPa

Intervalo máximo 
da graduação

100 ml

Dimensões 
do tubo “Vacuum”

Min. Ø6x9 mm
(aconselhado Ø8x11 mm L=1,8m máx.)

Dimensões 
do tubo “Patient”

Min. Ø6x9 mm 
(aconselhado Ø8x11 mm L=2,5m máx.)

Condições 
ambientais de 
armazenagem

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
e 40%÷70% de humidade relativa

Condições 
ambientais 
de utilização

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C

- Lavare a fondo tutte le superfi ci 
dei vari componenti del dispo-
sitivo impiegando acqua calda 
a temperatura non superiore a 
60° C.

- Asciugare accuratamente tutti i 
particolari utilizzando un panno 
morbido non abrasivo.

- Versione con contenitore in poli-
carbonato: Inserire le parti in au-
toclave ed effettuare un ciclo di 
sterilizzazione con vapore alla 
temperatura di 121 °C per 15 
minuti max. (pressione relativa 1 
bar), avendo cura di posizionare 
capovolto il vaso graduato (con 
fondo verso l’alto).

- Versione con contenitore in 
polisulfone: Inserire le parti in 
autoclave ed effettuare un ciclo 
di sterilizzazione con vapore 
alla temperatura di 134 °C per 
18 minuti max. (pressione relati-
va 2 bar) avendo cura di posizio-
nare capovolto il vaso graduato 
(con fondo verso l’alto).

- Dopo la sterilizzazione ed il 
raffreddamento alla tempera-
tura ambiente dei componenti, 
verifi care che questi ultimi non 
risultino danneggiati; riassem-
blare quindi il contenitore per 
liquidi aspirati MAK seguen-
do le operazioni inverse allo 
smontaggio. 

- Il dispositivo è ora pronto per 
un nuovo impiego.

Avvertenza
Non possono essere 
utilizzati per la pulizia 
solventi, disinfettanti op-

pure prodotti abrasivi: danneg-
gerebbero irrimediabilmente i 
componenti in materiale plasti-
co del dispositivo.
- Non immergere l’unità in dis-

infettanti;
- Non utilizzare prodotti infi am-

mabili;
Non sovrapporre pesi alle parti 
durante le operazioni di steriliz-
zazione in autoclave. 
Il policarbonato, materiale di 
costruzione dei particolari in 
tecnopolimero dei contenitori 
di raccolta per liquidi aspira-
ti MAK, presenta una buona 
tenuta all’umiditá ed all’acqua 
ma nonostante ció, una im-
mersione prolungata in acqua 
calda con temperature supe-
riori a 60 °C puó causare una 
decomposizione chimica pro-
gressiva che si traduce in una 
diminuzione della resistenza 
dei componenti agli urti e alla 

Attenzione: Il presente do-
cumento è destinato esclu-
sivamente all’utilizzatore 
del dispositivo. Per le ope-
razioni di installazione, per 
le manutenzioni periodiche 
e per i controlli semestrali 
deve essere integrato con 
quanto riportato nel manua-
le operativo codice MO 011, 
disponibile nel sito internet 
www.flowmeter.it alla se-
zione specifi ca dell’area di 
Download.

IMPORTANTE
Informazioni generali
Leggere attentamente le in-
formazioni riportate in questo 
documento prima di utilizzare i 
contenitori di raccolta per liquidi 
aspirati della serie MAK.
Dopo il disimballo ed il colle-
gamento, è necessario verifi-
care l’integrità del dispositivo 
e sottoporlo alla prova funzio-
nale come descritto nei capitoli 
“Installazione” e “Procedure di 
utilizzo”. Eseguire prima di ogni 
impiego le operazioni riporta-
te nel capitolo “Procedure di 
utilizzo”. Alternative di instal-
lazione che non sono previste 
dal presente manuale possono 
ridurre il livello di sicurezza del 
dispositivo. La società declina 
ogni responsabilità derivata 
da inosservanza alle presenti 
istruzioni d’uso, dall’impiego 
di ricambi non originali e/o da 
interventi di tecnici non autoriz-
zati. Il dispositivo e le sue parti 
componenti o gli accessori non 
contengono particolari in latice.
Connessioni
Effettuare i collegamenti ed i 
controlli di tenuta dei compo-
nenti come descritto nel ca-
pitolo “Procedure di utilizzo”. 
L’omissione di tali controlli può 
compromettere la sicurezza e 
la funzionalità del dispositivo.
I dispositivi di regolazione del 
vuoto eventualmente collegati 
ed i tubi di connessione, devono 
essere conformi alla normativa 
EN ISO 10079-3.
Una casuale inversione delle 
connessioni, puó causare la 
contaminazione dell’operatore 
e/o dell’impianto di distribuzione 
del vuoto.
Operazioni
I contenitori di raccolta per li-

quidi aspirati della serie MAK 
devono essere impiegati con 
attenzione e solo da persona-
le che sia a conoscenza delle 
conseguenze derivanti dalla 
terapia in atto.
Maneggiare scrupolosamen-
te i contenitori pieni durante il 
trasporto nelle aree destinate 
allo smaltimento dei liquidi, se-
guendo le procedure in vigore 
presso l’ente.
Servizio
Tutte le modifiche e le ripara-
zioni devono essere eseguite 
unicamente da personale auto-
rizzato dalla 
FLOW METER S.p.A., oppure 
da tecnici ospedalieri qualifi cati 
dalla stessa società.
Per le operazioni di manuten-
zione devono essere impiegati 
unicamente ricambi originali.
Verifi care i contenitori di raccol-
ta MAK ogni tre anni in accordo 
al capitolo “Controlli periodici”. 
Per ragioni di aggiornamento 
periodico, la costruzione del 
dispositivo può essere soggetta 
a variazione. A tale proposito, la 
FLOW METER garantisce la re-
peribilità delle parti di ricambio 
per un periodo non inferiore a 5 
anni dalla data di fabbricazione.
Qualsiasi modifica al dispo-
sitivo può essere eseguita 
unicamente se approvata dalla 
FLOW METER S.p.A., ed in 
accordo alle procedure fornite. 
Il dispositivo è stato progettato 
e fabbricato per soddisfare i cri-
teri di sicurezza della seguente 
normativa:
- EN ISO 10079-3.

APPLICAZIONI
I contenitori per liquidi aspi-
rati della serie MAK 1000 - 
MAK 2000 - MAK 4000 vengo-
no utilizzati per la raccolta dei 
fl uidi organici in aspirazione e 
sono stati progettati e costruiti 
per applicazioni di “Alto fl usso 
ed alto vuoto” (riferimento di 
classifi cazione EN ISO 10079-
3: “Medical suction equipment 
- Part 3: Suction equipment po-
wered from vacuum or pressure 
source” punto 8.1).
Sono disponibili con capacità di 
1000 ml con coperchio a vite, di 
2000 ml con coperchio a vite 
ed a pressione e 4000 ml con 
coperchio a pressione. Realiz-
zati con struttura e connettori 
in policarbonato o polisulfone 
(versione speciale a richiesta), i 

alle istruzioni fornite nelle av-
vertenze seguenti.

Avvertenza
- Prima dell’uso, verifi-
care che il contenitore di 
raccolta sia saldamente 

fi ssato e si trovi in posizione ver-
ticale (quest’ultima condizione è 
di fondamentale importanza per 
permettere il corretto funziona-
mento della valvola di troppo 
pieno e una adeguata lettura 
della scala graduata).

- Provvedere allo svuotamento 
dei liquidi raccolti soltanto in 
aree idonee per lo smaltimen-
to dei rifiuti ospedalieri e/o 
seguendo con attenzione le 
disposizioni dell’ente a riguardo 
del trattamento di tali prodotti.

- Prima di un nuovo impiego del 
contenitore di raccolta occorre 
provvedere alla pulizia e steriliz-
zazione seguendo le modalità 
descritte nel capitolo “Pulizia e 
disinfezione”.

- Si raccomanda l’impiego di 
un contenitore intermedio di 
raccolta per liquidi aspirati di 
piccole dimensioni con capacità 
<500 ml completo di valvola di 
troppo pieno e di fi ltro antibat-
terico (ad es. FLOW METER 
000160300), per proteggere il 
sistema da eventuali tracima-
zioni di fluidi e/o aerosol che 
potrebbero avvenire sul vaso di 
raccolta primario.

- Solo per versioni con connettori 
a portagomma: sigillare le porte 
“Patient” e “Vacuum” richiu-
dendo su se stesso il tubo di 
alimentazione dell’aspirazione, 
al fi ne di evitare spargimenti di 
liquidi durante il trasferimento 
del contenitore MAK nell’area di 
smaltimento.

CONTROLLI PERIODICI 
E MANUTENZIONE
Fare riferimento alle indicazioni ri-
portate nel sito www.fl owmeter.it,
Manuale Operativo MO 011.

PULIZIA E DISINFEZIONE
Prima di un nuovo impiego del 
contenitore di raccolta occorre 
provvedere alla pulizia e steriliz-
zazione in accordo alle modalità 
di seguito descritte.
- Separare le componenti fonda-

mentali del contenitore quali il 
vaso graduato, la guarnizione di 
tenuta, ed il coperchio, la valvo-
la di troppo pieno e gli adattatori 
ad angolo con portagomma.

vasi di raccolta della serie MAK 
sono sterilizzabili in autoclave 
(121 °C 15 min. per il policar-
bonato e 134 °C 18 min. per 
il polisulfone) e garantiscono, 
in abbinamento ai numerosi 
accessori di supporto fornibili 
a richiesta, una notevole sem-
plicità d’impiego e versatilità 
unita ad una estrema economia 
d’esercizio. Dispongono inoltre 
di valvola di troppo pieno di 
tipo meccanico a galleggiante 
e connettori che consentono il 
collegamento del contenitore di 
raccolta con la linea di aspira-
zione e con il paziente.
L’estrema razionalità ed es-
senzialità, unita alla raffinata 
realizzazione tecnica, consen-
te di lavorare con la massima 
sicurezza sia degli operatori 
che dei pazienti. Esecuzioni 
diverse vengono eseguite a 
richiesta.

PRINCIPIO DI LAVORO
Avvertenza

- I vasi di raccolta della 
serie MAK possono 
lavorare correttamen-

te quando alimentati ad una 
depressione massima di 
-95 kPa. In questo campo 
di depressione, il dispositivo 
può garantire la massima 
effi cienza.

Una volta collegate le porte 
“Patient” al tubo di aspirazione 
e “Vacuum” alla linea di vuoto, 
il contenitore della serie MAK 
consente la raccolta dei flu-
idi organici in modo asettico 
e sicuro.
Dispone inoltre di una valvola 
di troppo pieno a galleggiante, 
avente la funzione di disatti-
vare la generazione del vuoto 
qualora sia stato raggiunto 
il livello massimo previsto di 
riempimento, e di una scala 
graduata, stampata sul vaso, 
per consentire il monitoraggio 
del volume dei liquidi raccolti.

PROCEDURE 
DI UTILIZZO
Per la messa in funzione del 
contenitore di raccolta per li-
quidi aspirati della serie MAK 
è necessario operare come di 
seguito descritto:
- Assicurarsi che il galleggiante 

della valvola di troppo pieno 
possa muoversi liberamente 
nel proprio contenitore;

- Collegare l’alimentazione del 
vuoto alla presa rapida dell’im-
pianto centralizzato ospeda-
liero. Se del caso, utilizzare 
l’adattatore ad angolo con por-
tagomma fornito a corredo;

- Collegare alla porta “Patient” 
un tubo di aspirazione, com-
pleto di cannula, avente ido-
nee dimensioni e lunghezza. 
Se del caso, utilizzare l’adatta-
tore ad angolo con portagom-
ma fornito a corredo;

- Impostare il grado di aspi-
razione occorrente, qualora 
necessario, utilizzando un 
dispositivo di regolazione del 
vuoto e verifi candolo sul vuo-
tometro di controllo. Il sistema 
è quindi pronto per l’impiego.

- Non applicare al 
contenitore una fonte 
di vuoto inferiore a

-95 kPa (-722 mm Hg).
- Iniziare l’aspirazione e control-

lare periodicamente il livello 
di riempimento del conteni-
tore. La valvola di arresto del 
vuoto causerà l’interruzione 
dell’aspirazione qualora i fl uidi 
aspirati abbiamo raggiunto il 
massimo livello di riempimen-
to previsto per il dispositivo.

Alla fi ne dell’utilizzo del dispo-
sitivo è indispensabile operare 
come segue:

- Dopo l’intervento della 
valvola di troppo pieno 
è necessario scollegare 

la fonte di aspirazione entro un 
periodo non superiore a 5 min.

- Disconnettere l’alimenta-
zione del vuoto dalla presa 
rapida dell’impianto ospe-
daliero oppure attraverso 
il comando ON-OFF del 
dispositivo di regolazione 
dell’aspirazione.

- A questo punto il vaso di rac-
colta deve essere rimosso 
scollegandolo dal gruppo di 
regolazione dell’aspirazione 
e staccando il circuito “Pa-
tient”.

- Procedere allo smaltimento 
dei liquidi raccolti in accordo 
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depressione. Le necessarie 
operazioni di pulizia e disin-
fezione devono essere ese-
guite da personale qualifi cato 
dall’ente ospedaliero.
La resistenza meccanica del 
prodotto viene garantita fi no a 
30 cicli di pulizia e sterilizzazio-
ne alle condizioni specifi cate. 
Oltre questo limite possono 

manifestarsi decadimenti delle 
caratteristiche fi sico-meccani-
che dei materiali plastici e per-
tanto é consigliata la sostituzio-
ne dei seguenti componenti:
- Vaso graduato;
- Coperchio;
- Adattatore ad angolo con por-

tagomma;
- Valvola di troppo pieno.

Descrizione 
commerciale

Contenitori di raccolta MAK

Dimensioni
Altezza

243 mm (MAK 1000)
298 mm (MAK 2000)
310 mm (MAK 4000)

Larghezza
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

Profondità
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

PesoMAK 1000375 g
MAK 2000490 g
MAK 4000985 g

Connettore 
“Vacuum”

Ø8.0÷9.2 mm oppure ISO G. ½” F. 
(solo per MAK 1000 e MAK 2000 
con coperchio a vite – versione in 
policarbonato)

Connettore 
“Patient”

Ø8.0÷9.2 mm

Adattatore 
ad angolo 
con portagomma

Ø8.0÷9.2 mm

Valore massimo 
di vuoto applicabile

-95 kPa / 5 min.

Valore massimo 
di portata

60 L/min. ± 10 L/min. a -95 kPa

Intervallo massimo 
della graduazione 

100 ml

Dimensioni 
del tubo “Vacuum”

Min. Ø6x9mm 
(consigliato Ø8x11mm L=1.8m max)

Dimensioni 
del tubo “Patient”

Min. Ø6x9mm 
(consigliato Ø8x11mm L=2.5m max)

Condizioni 
ambientali 
di stoccaggio

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
e 40%÷70% di umidità relativa

Condizioni 
ambientali 
di utilizzo

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C

TECHNICAL FEATURES

Sales 
description

MAK collecting jars

Dimensions
Height

243 mm (MAK 1000)
298 mm (MAK 2000)
310 mm (MAK 4000)

Width
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

Depth
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

WeightMAK 1000375 g
MAK 2000490 g
MAK 4000985 g

“Vacuum” 
connector

Ø 8.0÷9.2 mm or ISO G. ½” F.
(only for MAK 1000 and MAK 2000 
with screw lid – polycarbonate version)

“Patient” 
connector

Ø8.0÷9.2 mm

Elbow adaptor 
with hose 
connector

Ø8.0÷9.2 mm

Maximum 
applicable 
vacuum value

-95 kPa / 5 min.

Maximum 
fl ow value

60 L/min. ± 10 L/min. a -95 kPa

Maximum 
graduation 
interval

100 ml

“Vacuum” tube 
dimensions

Min. Ø6x9 mm 
(recommended Ø8x11 mm L=1.8m max)

“Patient” tube 
dimensions

Min. Ø6x9 mm 
(recommended Ø8x11 mm L=2.5m max)

Environmental 
storage 
conditions

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C 
and 40%÷70% relative humidity

Environmental 
working 
conditions

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C

- Dry all the components 
thoroughly, using a soft, 
non-abrasive cloth.

- Version with polycarbo-
nate container: Place the 
parts in an autoclave and 
run a sterilization cycle 
with a steam temperature 
of 121°C for a maximum 
of 15 minutes (relative 
pressure 1 bar), placing 
the graduated container 
upside-down (with con-
tainer bottom-up).

- Version with polysulfone 
container: Place the parts 
in an autoclave and run 
a sterilization cycle with 
a steam temperature of 
134°C for a maximum of 18 
minutes (relative pressure 
2 bar), placing the gradua-
ted container upside-down 
(with container bottom-up).

- After sterilization and 
cooling the components 
to ambient temperature, 
check that they are not da-
maged; then reassemble 
the MAK suction jar car-
rying out the dismantling 
operations in reverse. 

The device is now ready to 
be used again.

Warning
Solvents, disinfect-
ants or abrasive 
products must not 

be used for cleaning: these 
can cause irreparable dam-
age to the plastic compo-
nents in the device.
- Do not immerse the unit in 

disinfectant;
- Do not use inflammable 

products.
Do not place weights on the 
parts during the steriliza-
tion in the autoclave. 
The polycarbonate mate-
rial used to manufacture 
the technopolymer compo-
nents of the MAK suctioned 
liquid collection containers 
is highly damp proof and 
water proof, but prolonged 
immersion in hot water at 
temperatures exceeding 
60 °C may cause progres-
sive chemical decomposi-
tion which leads to a de-
crease in resistance of the 
components to blows and 
depression.
Qualifi ed hospital person-
nel must carry out the 
necessary cleaning and 

Warning: this document 
is intended solely for the 
user of the device. For 
installation, periodical 
maintenance and six-
monthly checks, it must 
be integrated with the 
indications provided in 
the Instructions Manual 
code MO 011, available 
in the download area at 
www.fl owmeter.it

IMPORTANT
General information
The information in this docu-
ment must be read carefully 
before using the MAK series 
liquid collecting jars.
After unpacking and con-
nection, check the device 
is intact and carry out the 
functional test as described 
in the chapters “Installation” 
and “Start-up procedure”.
Each time before using the 
appliance carry out the oper-
ations described in the chap-
ter “Start-up procedure”.
Installations that are not en-
visaged by this manual may 
reduce the safety level of 
the device.
The company will not ac-
cept any responsibility if the 
instructions in this manual 
are not observed, if original 
spare parts and/or author-
ized technicians are not 
used. The device and its 
components or accessories 
do not include parts in natu-
ral rubber latex.
Connections
Make the connections and 
check the seals between the 
components as described 
in “Start-up procedure” sec-
tion. Failure to make these 
controls may compromise 
the safety and functioning of 
the device.
Any suction adjustment 
devices connected and 
the connection hoses must 
comply with EN ISO 10079-3 
standards.
Inadvertent inversion of the 
connections could lead to 
contamination of the op-
erator and/or of the vacuum 
generating system.
Operations
The MAK series collecting 
jars must always be used 

with care and only by per-
sonnel who are aware of the 
consequences of the ongo-
ing therapy.
Full containers must be 
handled with great care dur-
ing transfer to the disposal 
areas, following the local 
procedures and regulations.
Service
All the modifications and 
repairs must only be per-
formed by personnel au-
thorized by FLOW METER 
S.p.A., or by hospital techni-
cians approved by the same 
company.
Original spare parts must 
always be used for the main-
tenance operations.
Check the MAK collection 
containers every three years 
in accordance with the chap-
ter “Periodic controls”.
For periodical updating rea-
sons, the device configu-
ration can be subjected to 
changes. 
Therefore, FLOW METER 
guarantees spare parts to be 
available for at least 5 years 
from the manufacturing 
date. Any modifications to 
the device must be approved 
by FLOW METER S.p.A., 
and carried out in accord-
ance with the procedures 
prescribed.
The device has been de-
signed and manufactured 
according to the safety re-
quirements of the following 
standards:
- EN ISO 10079-3.

APPLICATIONS
The MAK 1000 - MAK 
2000 - MAK 4000 series 
collecting jars are used to 
collect organic fl uids by as-
piration and are designed 
and manufactured for “High 
flow and high vacuum” ap-
plication (reference to EN 
ISO 10079-3 classifi cation: 
“Medical suction equipment 
- Part 3: Suction equip-
ment powered from vacuum 
or pressure source” point 
8.1). They are available 
in several configurations 
namely: 1000 ml capacity 
with screwed lid; 2000 ml
capacity with screwed and 
pressure lid and 4000 ml 
capacity with pressure lid. 
Made with polycarbonate 
or polysulfone (special ver-

overflow valve and for 
a correct reading of the 
graduated scale).

- The liquids collected 
must only be drained out 
in areas assigned to the 
disposal of hospital waste 
and/or strictly following the 
instructions of the authori-
ties for the treatment of 
these products.

- Before using the suc-
tion jar again, it must be 
cleaned and disinfected as 
described in the chapter 
“Cleaning and disinfec-
tion”.

- It is advisable to use an 
intermediate container for 
the collection of liquids 
sucked up in small quan-
tities (capacity <500 ml) 
complete with an overfl ow 
valve and antibacterial fi lter 
(for example Flow Meter 
000160300), to protect 
the system against any 
overflow of fluids and/or 
aerosols which could occur 
in the primary collection 
vessel.

- Only for versions with 
hose connector: seal the 
“Patient” and “Vacuum” 
ports, closing the suction 
supply hose over itself to 
avoid spilling liquids while 
transferring the MAK con-
tainer to the disposal area.

PERIODIC CHECKS 
AND MAINTENANCE
Please refer to the indica-
tions provided in the web-
site www.flowmeter.it, In-
structions Manual MO 011.

CLEANING 
AND DISINFECTION
Before using the suc-
tion jar again, it must be 
cleaned and sterilized 
according with following 
instructions.
- Separate the fundamen-

tal components of the 
container such as the 
graduated vessel, the 
sealing gasket and the 
lid, the overfl ow valve and 
the hose elbow adaptors.

- Wash all surfaces of the 
various components of 
the device thoroughly, 
using hot water at a ma-
ximum temperature of 
60 °C.

sion on request) structure 
and connectors, the MAK 
series collection containers 
can be sterilized in an au-
toclave (121 °C 15 min for 
polycarbonate and 134 °C
18 min for polysulfone) thus 
guaranteeing, together 
with numerous supporting 
accessories which can be 
supplied on request, that 
they are simple to use, ver-
satile and economic to run. 
The jars have a mechani-
cal overfl ow valve with fl oat 
and connectors that make 
it possible to connect the 
suction jar with the vacuum 
line and with the patient. The 
extremely rational and es-
sential design, together with 
the sophisticated technical 
execution, makes it possible 
to work under the maximum 
safety conditions for both the 
operators and the patients. 
Different versions can be 
produced on request. 

WORKING PRINCIPLE
Warning

- The MAK series col-
lecting jars can work 
correctly when sup-

plied with a maximum de-
pression of -95 kPa. In this 
vacuum range, the device 
offers maximum effi ciency.

After connecting the “Pa-
tient” port to the suction tube 
and the “Vacuum” port to 
the vacuum line, the MAK 
series jar can be used for the 
safe and aseptic collection 
of organic fl uids.
The jar has an overflow 
valve with fl oat, that can dis-
able the vacuum system if 
the maximum fi lling level is 
reached. It has also a gradu-
ated scale, printed on the 
outside of the container, that 
makes it possible to moni-
tor the volume of liquid col-
lected.

START-UP PROCEDURE
To start-up the MAK series 
suction jar, proceed as fol-
lows:
- Make sure that the overfl ow 

valve fl oat moves freely in 
its container;

- Connect the suction supply 
to the hospital centralized 
system supply quick cou-
pling. If necessary, use the 
elbow adaptor with hose 
connector provided;

- Connect a suction tube, 
complete with cannula, of a 
suitable size and length, to 
the “Patient” port. If neces-
sary, use the elbow adaptor 
with hose connector pro-
vided;

- Set the necessary 
suction level, if neces-
sary, with a vacuum 

regulation device and check 
this on a control vacuum 
gauge. The system is then 
ready for use.

- Do not use a source of vac-
uum of less than -95 kPa 
(-722 mm Hg) with this jar.

- Turn ON the suction and 
check regularly the level 
inside the jar. The overfl ow 
valve will interrupt suction if 
the fl uid reaches the maxi-
mum level envisaged for the 
jar.

After using the device, it 
is essential to proceed as 
follows:

- When the overflow 
valve intervenes, it is 
necessary to discon-

nect the vacuum within a 
maximum of 5 min.

- Disconnect the vacuum 
supply from the hospital 
system supply quick cou-
pling or acting on the ON-
OFF switch of the suction 
regulation device.

- At this point the collection 
jar must be removed dis-
connecting it from the as-
piration adjustment unit and 
from the “Patient” circuit.

- Proceed for disposal as 
described in the following 
instructions.

Warning
- Before using, make 
sure that the suction 
jar is securely fixed 

and in a vertical position 
(this is fundamental for the 
correct functioning of the 

ENGLISHdisinfecting operations.
The mechanical resistance 
of the product is guaran-
teed up to 30 cleaning and 
sterilization cycles under 
the specified conditions. 
Beyond this limit, there 
may be a degradation in 
the physical-mechanical 

MAK

characteristics of the plas-
tic materials and therefore 
it is advisable to replace 
the following components:
- Graduated container;
- Lid;
- Elbow adaptor with hose 

connector;
- Overfl ow valve.

MAK1000
MAK2000
MAK4000



gegenüber Stößen und unter-
druck werden.

- Die zur Reinigung und Desin-
fektion notwendigen arbeiten 
dür fen ausschließlich von 
fachlich geschultem kran-
kenhauspersonal ausgeführt 
werden.

- Die mechanische Wider-
standsfähigkeit des Produkts 
ist bis zu 30 reinigungs- und 
Sterilisationsprozessen unter 
den angeführten Bedingun-

ARBEITSPRINZIP
Hinweis

- Die Absaugbehälter der 
Serie MAK benötigen 
zu ihrem einwandfreien 

Betrieb einen maximalen Un-
terdruck von -95 kPa. in diesem 
Unterdruckbereich garantiert 
das Gerät für maximale Leis-
tungsfähigkeit.

Nach Anschluß der Ausgänge 
„Patient“ an das Saugrohr und 
„Vacuum“ an die Vakuumanlage, 
gewährleistet, das Absaugbehäl-
ter der Serie MAK ein aseptisches 
und sicheres Absaugen der orga-
nischen Flüssigkeiten.
Das Überlaufschutz mit Schwim-
mer dient zur Deaktivierung der 
Vakuumerzeugung sobald der 
höchstzulässige Füllstand er-
reicht ist. Die auf dem Behälter 
aufgedruckte Maßeinteilung er-
möglicht die Volumenkontrolle der 
abgesaugten Flüssigkeit.

ANWENDUNG
Bei der Inbetr iebnahme des 
Absaughälter der Serie MAK ist 

επιτρέπει την παρακολού-
θηση του όγκου των συλ-
λεγμένων υγρών.

ΔΙΑΔΙΚΑΣΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
Για τη θέση σε λειτουργία 
του δοχείου συλλογής για 
υγρά αναρρόφησης της 
σειράς MAK θα πρέπει να 
κάνετε τα όσα περιγράφο-
νται παρακάτω:
- Βεβαιωθείτε ότι ο πλωτή-

ρας της βαλβίδας υπερ-
χείλισης μπορεί να κινείται 
ελεύθερα στο περίβλημά 
της,

- Συνδέστε την τροφοδο-
σία του κενού στην τα-
χυπαροχή της κεντρικής 
εγκατάστασης του νοσο-
κομείου. Στην περίπτωση 
αυτή, χρησιμοποιήστε το 
γωνιακό αντάπτορα με 
σύνδεσμο σωλήνα που δι-
ατίθεται.

- Σ υ ν δ έ σ τ ε  σ τ η  θ ύ ρ α 
“Pat ient ” ένα σωλήνα 
αναρρόφησης, εφοδι-
ασμένο με κάνουλα, που 
να έχει κατάλληλες δια-
στάσεις και μήκος. Στην 
περίπτωση αυτή, χρη-
σιμοποιήστε το γωνιακό 
αντάπτορα με σύνδεσμο 
σωλήνα που διατίθεται.

- Ρυθμίστε τον απαιτούμενο 
βαθμό αναρρόφησης, αν 
είναι απαραίτητο, χρησι-
μοποιώντας μια συσκευή 
ρύθμισης του κενού και 
ελέγχοντάς τον στο κενό-
μετρο ελέγχου. Το σύστη-
μα είναι επομένως έτοιμο 
για χρήση.

- Μην εφαρμοζετε 
στο δοχειο μια πηγη 
κενου μικροτερη απο 
a -95 kPa (-722 mm 

Hg).
- Αρχίστε την αναρρόφηση 

και ελέγχετε περιοδικά τη 
στάθμη πλήρωσης του δο-
χείου. Η βαλβίδα διακοπής 
του κενού θα προκαλέσει 
τη διακοπή της αναρρό-
φησης σε περίπτωση που 
τα αναρροφημένα υγρά 
φτάσουν τη μέγιστη προ-
βλεπόμενη στάθμη πλή-
ρωσης του δοχείου.

Μετά τη χρήση της συσκευ-
ής, είναι απαραίτητο να κά-
νετε τα εξής:

- Μετα απο την επεμ-
βαση της βαλβιδας 
υπερχειλισης πρεπει 
να αποσυνδεσετε 

την πηγη αναρροφησης το 
πολυ εντος 5 λεπτων.

- Αποσυνδέστε την τροφο-
δοσία του κενού από την 
ταχυπαροχή της εγκατά-
στασης του νοσοκομείου 
ή μέσω του διακόπτη ON-
OFF της συσκευής ρύθμι-
σης της αναρρόφησης.

- Στο σημείο αυτό το δο-
χείο συλλογής πρέπει να 
αφαιρεθεί αποσυνδέοντάς 
το από τη μονάδα ρύθμι-

neutraliser au moyen de la com-
mande ON-OFF du dispositif de 
réglage de l’aspiration.

- A ce moment-là, le réservoir 
d‘accumulation doit être retiré: 
le débrancher du groupe de 
réglage d‘aspiration et débran-
cher le circuit « Patient ».

- Procéder à l’élimination des 
liquides accumulés conformé-
ment aux instructions suivantes.

Avertissement
- Avant utilisation, vérifier 
que le bocal de récolte 
est solidement f ixe et 

se trouve en position verticale 
(cette condition-ci est fonda-
mentale pour permettre le bon 
fonctionnement du trop-plein a 
soupape et une lecture correcte 
de l’échelle graduée).

- Procéder à l’évacuation des 
liquides accumules seulement 
dans des zones adaptées à 
l‘élimination des déchets hos-
pitaliers et/ou en respectant 
les dispositions de l’hôpital en 
matière de traitement de ce type 
de produit.

- Avant toute nouvelle utilisa-
tion du bocal de récolte, il est 
nécessaire de procéder à son 
nettoyage et a sa désinfection, 
en respectant les modalités 
décrites dans le chapitre « Net-
toyage et désinfection ».

- Il est conseillé d’utiliser un 
bocal intermédiaire de récolte 
des liquides aspirés, de petites 
dimensions (capacité < 500 ml), 
équipé d’un trop-plein et d’un 
f iltre antibactérien (par ex. 
Flow Meter 000160300), pour 
protéger le système contre 
d’éventuels débordements des 
fluides et/ou effet aérosol, qui 
pourraient se produire sur le 
premier bocal de récolte.

- Uniquement pour versions avec 
connecteurs à embout porte-
tuyau : fermer hermétiquement 
les raccords « Patient » et  
« Vacuum » en refermant sur soi 
le tuyau d’alimentation de l’aspi-
ration, afin d’éviter les fuites 
de liquides durant le transport 
du bocal MAK dans la zone de 
mise au rebut.

CONTRÔLES  
PÉRIODIQUES  
ET MAINTENANCE
S e  r é f é r e r  a u x  i n s t r u c -
t i ons f ou r n ies su r  l e  s i t e  
www.flowmeter.it, Manuel d’Utili-
sation MO 011.

NETTOYAGE  
ET DÉSINFECTION
Avant toute nouvelle utilisation du 
bocal de récolte, il est nécessaire 
de procéder à son nettoyage et à 
sa désinfection en respectant les 
modalités suivantes.
- Démonter les composants de 

base du bocal, tels que le bac 
gradué, le joint d’étanchéité, 
le couvercle, le trop-plein et 
les adaptateurs coudés avec 
embout porte-tuyau.

- Laver à fond toutes les surfaces 
des différents composants du 
dispositif en employant de l’eau 
chaude à une température non 
supérieure à 60 °C.

- Sécher soigneusement toutes 
les pièces en utilisant un chiffon 
doux non abrasif.

- Version avec bocal en polycar-
bonate : Mettre les pièces en 
autoclave et effectuer un cycle 
de stérilisation par vapeur, à une 
température de 121 °C, pen-
dant 15 minutes max. (pression 
relative : 1 bar), en prenant soin 
de retourner le bocal gradué 
(tourner le fond vers le haut).

- Version avec bocal en poly-
sulfone : Mettre les pièces en 
autoclave et effectuer un cycle 
de stérilisation par vapeur, à une 
température de 134 °C, pen-
dant 18 minutes max. (pression 
relative : 2 bars), en prenant soin 
de retourner le bocal gradué 
(tourner le fond vers le haut).

- Après la stérilisation et le refroi-
dissement des composants à 
température ambiante, vérifier 
qu‘ils ne soient pas endomma-
gés. Rassembler ensuite le bo-
cal de liquides aspirés MAK en 
effectuant les opérations dans 
l’ordre inverse du démontage. 

- Le dispositif est maintenant prêt 
à être de nouveau utilisé.

Avertissement
Pour le nettoyage, ne pas 
utiliser de solvants, de 
désinfectants ni de pro-
duits abrasifs : ils endom-

mageraient irrémédiablement les 
composants en matière plastique 
du dispositif.
- Ne pas plonger l’unité dans des 

désinfectants ;
- Ne pas utiliser de produits 

inflammables.
Ne pas poser de poids sur les 
pièces lors des opérations de 
stérilisation en autoclave. 
Le polycarbonate, matériau de 
construction des pièces en tech-

LIMPIEZA  
Y DISINFECCIÓN
Antes de volver a utilizar el reci-
piente de recolección es preciso 
limpiarlo y desinfectarlo siguien-
do las modalidades que se des-
criben a continuación.
- Separar los principales compo-

nentes del contenedor como el 
vaso graduado, la junta de es-
tanqueidad y la tapa, la válvula 
de rebose y los adaptadores en 
ángulo con portagoma.

- Lavar a fondo todas las superfi-
cies de los varios componentes 
del dispositivo utilizando agua 
caliente a temperatura no supe-
rior a 60 °C.

- Secar cuidadosamente todas 
las piezas utilizando un trapo 
suave no abrasivo.

- Versión con contenedor de poli-
carbonato: Introducir las partes 
en autoclave y efectuar un ciclo 
de esterilización con vapor a la 
temperatura de 121 °C durante 
15 minutos máx. (presión relati-
va 1 bar) teniendo cuidado en 
colocar vuelto el vaso graduado 
(con el fondo hacia arriba).

- Versión con contenedor de po-
lisulfone: Introducir las partes 
en autoclave y efectuar un ciclo 
de esterilización con vapor a la 
temperatura de 134 °C durante 
18 minutos máx. (presión relati-
va 2 bar) teniendo cuidado en 
colocar vuelto el vaso graduado 
(con el fondo hacia arriba).

- Después de la esterilización 
y el enfriado a la temperatura 
ambiente de los componen-
tes, verificar que estos últimos 
no estén estropeados; volver 
a ensamblar entonces el reci-
piente de líquidos aspirados 
MAK siguiendo las operaciones 
inversas al desmontaje. 

- El dispositivo ahora está listo 
para una nueva utilización.

Advertencia
No pueden ser usados 
para la limpieza disol-
ventes, desinfectantes o 

productos abrasivos: estropea-
rían irremediablemente los com-
ponentes de material plástico del 
dispositivo.
- No sumergir la unidad en desin-

fectantes;
- No utilizar productos inflama-

bles;
- No colocar pesos encima de las 

partes durante las operaciones 
de esterilización en autoclave.

El policarbonato, material utili-

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ  
ΚΑΙ ΑΠΟΛΎΜΑΝΣΗ
Πριν χρησιμοποιήσετε και 
πάλι το δοχείο συλλογής 
θα πρέπει να φροντίσετε 
για τον καθαρισμό και 
την αποστείρωση σύμ-
φωνα με τις οδηγίες που 
περιγράφονται παρα-
κάτω.
- Χωρίστε τα βασικά εξαρ-

τήματα του δοχείου όπως 
το διαβαθμισμένο δοχείο, 
την τσιμούχα στεγανο-
ποίησης και το καπάκι, 
τη βαλβίδα υπερχείλισης 
(θέση 4) και τους γωνι-
ακούς αντάπτορες με 
σύνδεσμο σωλήνα.

- Πλύνετε καλά όλες τις 
επιφάνειες των εξαρ-
τημάτων της συσκευής 
χρησιμοποιώντας ζεστό 
νερό σε θερμοκρασία όχι 
μεγαλύτερη από τους  
60 °C.

- Στεγνώστε καλά όλα τα 
εξαρτήματα χρησιμοποι-
ώντας ένα μαλακό πανί.

- Έκδοση με δοχείο από 
πολυκαρβονικό υλικό: 
Τοποθετήστε τα εξαρ-
τήματα στο αυτόκαυστο 
και ξεκινήστε έναν κύκλο 
αποστείρωσης με ατμό 
σε θερμοκρασία 121 °C το 
πολύ για 15 λεπτά (Σχε-
τική πίεση 1 bar) φροντί-
ζοντας να τοποθετήσετε 
ανάποδα το διαβαθμι-
σμένο δοχείο (με τον πάτο 
προς τα πάνω).

- Έκδοση με δοχείο από 
πολυσουλφόνη: Τοπο-
θετήστε τα εξαρτήμα-
τα στο αυτόκαυστο και 
ξεκινήστε έναν κύκλο 
αποστείρωσης με ατμό 
σε θερμοκρασία 134 °C το 
πολύ για 18 λεπτά (Σχε-
τική πίεση 2 bar) φροντί-
ζοντας να τοποθετήσετε 
ανάποδα το διαβαθμι-
σμένο δοχείο (με τον πάτο 
προς τα πάνω).

- Μετά την αποστείρωση 
και την ψύξη των εξαρ-
τημάτων σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος, βεβαιω-
θείτε ότι αυτά δεν έχουν 
ζημιές. Στη συνέχεια συ-
ναρμολογήστε το δοχείο 
για υγρά αναρρόφησης 
MAK με αντίστροφη σει-
ρά από εκείνη της απο-
συναρμολόγησης. 

- Η συσκευή είναι τώρα 
έτοιμη να χρησιμοποιη-
θεί ξανά.

Προειδοποιηση
Δεν επιτρεπεται για τον 
καθαρισμο η χρηση δια-
λυτων, απολυμαντικων 
η αποξεστικων προϊο-
ντων: θα προκαλεσουν 
ανεπανορθωτη ζημια 
σ τα εξαρτηματα της 
συσκευης απο πλαστικο 
υλικο.

Atención: el presente do-
cumento está destinado 
exclusivamente al usuario 
del dispositivo. Para las 
operaciones de instala-
ción, para los manteni-
mientos periódicos y para 
los controles semestrales 
debe ser integrado con 
lo indicado en el Manual 
Operativo código MO 011, 
disponible en el área de 
descarga del sitio de inter-
net www.flowmeter.it.

IMPORTANTE
Informaciones generales 
Leer atentamente el Manual 
Operativo antes de utilizar los 
recipientes de recolección para 
succión de liquidos de la serie 
MAK.
Una vez efectuado el desem-
balaje y la conexión, es preciso 
comprobar la integridad del dis-
positivo y someterlo a la prueba 
de funcionamiento descrita en 
los capítulos “Instalación” y 
“Modo de empleo”.
Cada vez que vaya a utilizar-
se, deben efectuarse antes las 
operaciones indicadas en el 
capítulo “Modo de empleo”.
Instalaciones alternativas que 
no estén previstas en este ma-
nual pueden reducir el nivel de 
seguridad del aparato. 
La sociedad declina cualquier 
responsabilidad derivada de 
la inobservancia de estas ins-
trucciones de utilización, del 
empleo de recambios no origi-
nales y/o de intervenciones de 
técnicos no autorizados.
El aparato y sus componentes o 
accesorios no contienen partes 
en látex de caucho natural.
Conexiones
Efectuar las conexiones y los 
controles de hermeticidad de 
los componentes tal y como 
se descr ibe en el capítulo 
“Modo de empleo”. La omisión 
de dichos controles podría 
comprometer la seguridad y la 
funcionalidad del dispositivo.
Los dispositivos de regulación 
del vacío eventualmente conec-
tados y los tubos de conexion, 
tienen que respetar las normas 
EN ISO 10079-3.
Una inversión casual de las 
conexiones, podría causar la 
contaminación del operador y/o 

de la instalación de generación 
del vacío.
Operaciones
Los recipientes de recolección 
para succión de liquidos de 
la serie MAK deben ser utili-
zados correctamente y solo 
por personal que conozca las 
consecuencias que pueden 
derivar de su uso. Manejar es-
crupulosamente los recipien-
tes llenos durante el transporte 
a las áreas destinadas a su 
el iminación, siguiendo los 
procedimientos vigentes en 
el hospital.
Servicio
Cualquier modificación y repa-
ración debe efectuarla exclusi-
vamente personal autorizado 
por FLOW METER S.p.A., o 
bien técnicos del hospital cali-
ficados por la misma sociedad. 
Para las operaciones de man-
tenimiento deben emplearse 
exclusivamente recambios 
originales. Controlar los conte-
nedores de recogida MAK cada 
tres años de acuerdo con el 
capítulo “Controles periódicos”. 
Por razones de actualización 
periódica, la fabricación del dis-
positivo puede ser sometida a 
variación. Por este motivo, la fir-
ma FLOW METER garantiza la 
posibilidad de hallar las piezas 
de recambio durante un período 
no inferior a 5 años, a partir de 
la fecha de fabricación. Cual-
quier modificación del equipo 
puede efectuarse únicamente 
si ha sido aprobada por  FLOW 
METER S.p.A. y respetando los 
procedimientos. El aparato ha 
sido projectado y fabricado para 
satisfacer los criterios de segu-
ridad de la siguiente normativa:
- EN ISO 10079-3.

APLICACIONES
Los recipientes de recolección 
para succión de líquidos de la 
serie MAK 1000 - MAK 2000 
- MAK 4000 se utilizan para 
recoger fluidos orgánicos as-
pirados y ha sido proyectado y 
fabricado para aplicaciones de 
“Elevado flujo y elevado sis-
tema de vacío” (referencia de 
clasificación EN ISO 10079-3: 
“Medical suction equipment 
- Part 3: Suction equipment 
powered from vacuum or pres-
sure source” punto 8.1). Se 
encuentran a disposición con 
capacidad de 1000 ml con tapa 
de rosca, de 2000 ml con tapa 

do el nivel máximo previsto de 
llenado, y una escala graduada, 
grabada en el recipiente, para 
comprobar el volumen de los 
líquidos recogidos.

MODO DE EMPLEO
Para poner en funcionamiento 
el recipiente de recolección de 
líquidos aspirados de la serie 
MAK es necesario efectuar las 
operaciones que se describen 
a continuación:
- Asegurarse que el flotador de 

la válvula de tope de llenado 
pueda moverse libremente en 
el propio contenedor;

- Conectar la alimentación del 
vacío a la toma rápida de 
distribución de la instalación 
centralizada del hospital. En 
su caso, utilizar el adaptador 
en ángulo con portagoma in-
cluido;

- Empalmar a la conexión “Pa-
tient” un tubo de aspiración, 
con incluida la cánula de 
dimensiones y longitud ade-
cuadas. En su caso, utilizar 
el adaptador en ángulo con 
portagoma incluido;

- Establecer el grado de aspi-
ración necesario, utilizando 
un disposit ivo regulación 
de vacío y verificándolo en 
el vacuómetro de control. El 
sistema está preparado para 
su uso.

- No aplicar nunca al 
recipiente una fuente 
de vacío infer ior a  

-95 kPa (-722 mm Hg).
- Comenzar la aspiración y con-

trolar periódicamente el nivel 
de llenado del recipiente. La 
válvula de parada del vacío 
causará la interrupción de la 
aspiración en caso de que 
los fluidos aspirados hayan 
alcanzado el máximo nivel de 
llenado previsto por el disposi-
tivo.

Al finalizar la utilización del dis-
positivo es indispensable efec-
tuar las operaciones siguientes:
- Después de la intervención 

de la válvula de rebo-
sadero es necesario 
desconectar la fuente 

de aspiración dentro de un 
lapso de tiempo no superior 
a los 5 min..

- Desconectar la alimentación 
del vacío de la toma rápida 
de la instalación del hospital 
o bien mediante el mando  
ON-OFF del dispositivo de 

regulación de la aspiración.
- A continuación quitar el vaso de 

recolección desconectándolo 
del grupo de regulación de as-
piración y separando el circuito 
PACIENTE.

- Proceder a eliminar los líquidos 
recogidos según las instruc-
ciones suministradas en las 
advertencias que se describen 
a continuación.

Advertencia
- Antes de utilizarlo, comprobar 

que el recipiente de re-
colección esté fijado fir-
memente y en posición 

vertical (esta condición es de 
fundamental importancia para 
permitir el correcto funciona-
miento de la válvula de tope de 
llenado y correcta lectura de la 
escala graduada).

- Efectuar el vaciado de los lí-
quidos recogidos solamente 
en áreas destinadas a la eli-
minación de los deshechos de 
hospital y/o siguiendo escrupu-
losamente las disposiciones 
del hospital relativas a dichos 
productos.

- Antes de volver a utilizar el 
recipiente de recolección es 
preciso limpiarlo y desinfectar-
lo siguiendo las modalidades 
descritas en el capítulo “Lim-
pieza y desinfección”.

- Se debe utilizar un contenedor 
intermedio de recogida para lí-
quidos aspirados de pequeñas 
dimensiones, con capacidad  
< 500 ml, equipado con vál-
vula de rebose y filtro antibac-
teriano (por ej. Flow Meter 
000160300), para proteger el 
sistema de eventuales derra-
mes de fluidos y/o aerosoles 
que podrían producirse en el 
recipiente de recogida prin-
cipal.

- Exclusivamente para ver-
siones con conectores con 
portagoma: sellar las tomas 
“Patient” y “Vacuum” replegan-
do el tubo de alimentación de 
la aspiración sobre sí mismo, 
para evitar derrames de líqui-
dos durante el desplazamiento 
del contenedor MAK al área de 
eliminación.

CONTROLES PERIÓDICOS Y 
MANTENIMIENTO
Remítase a las indicaciones 
que se proporcionan en el sitio  
www.flowmeter.it, Manual Ope-
rativo MO 011.

de rosca y a presión y 4000 ml. 
con tapa a presión. Realizados 
con estructura y conectores 
de policarbonato o polisulfone 
(versión especial bajo pedido), 
los recipientes de recogida de la 
serie MAK se pueden esterilizar 
en autoclave (121 °C 15 min 
para el policarbonato y 134 °C 
18 min para el polisulfone) y 
garantizan, combinados con 
los numerosos accesorios de 
soporte suministrados bajo pe-
dido, una considerable sencillez 
de utilización y polivalencia 
junto con una ingente economía 
de funcionamiento. Disponen 
además de válvula anti- rebo-
samiento de tipo mecánico con 
flotador y conectores que per-
miten la conexión del recipiente 
de recolección con la línea de 
aspiración y con el paciente. La 
extrema racionalidad y esen-
cialidad, junto con la esmerada 
realización técnica, permiten 
trabajar con la máxima segu-
ridad tanto de los operadores 
como de los pacientes. Sobre 
pedido se efectúan versiones 
diferentes.

PRINCIPIO DE TRABAJO
Advertencia

- Los recipientes de 
recolección de la serie 
MAK pueden trabajar 

correctamente cuando son 
alimentadas con una depre-
sión máxima de -95 kPa. En 
este campo de depresión, el 
dispositivo puede garantizar 
la máxima eficiencia.

Una vez conectadas las salidas 
“Patient” al tubo de aspiración 
y “Vacuum” a la línea de vacío, 
el recipiente de la serie MAK 
permite la recolección de los 
f luidos orgánicos de forma 
aséptica y segura.
El recipiente tiene además una 
válvula de tope de llenado con 
flotador, con función de desac-
tivar la generación del vacío en 
caso de que haya sido alcanza-

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Gerätes mit warmem Wasser 
(max. 60 °C) abwaschen.

- Alle Einzelteile sorgfältig mit ei-
nem weichen Tuch abtrocknen.

- Version mit Polykarbonatbe-
hälter: Die Komponenten im 
Autoklaven höchstens 15 Mi-
nuten lang mit Wasserdampf 
bei einer Temperatur von 
121°C sterilisieren (relativer 
Druck 1 bar), wobei darauf 
zu achten ist, daß der Meß-
behälter nach unten gestülpt 
(der Boden zeigt nach oben) 
positioniert wird.

- Version mit Polysulfonbehäl-
ter: Die Komponenten im Auto-
klaven höchstens 18 Minuten 
lang mit Wasserdampf bei 
einer Temperatur von 134 °C 
sterilisieren (relativer Druck 2 
bar), wobei darauf zu achten 
ist, daß der Meßbehälter nach 
unten gestülpt (der Boden 
zeigt nach oben) positioniert 
wird.

- Nach der Sterilisierung soll-
ten die Komponenten auf 
Raumtemperatur abkühlen. 
Anschließend ist zu überprü-
fen, daß die Komponenten 
keine Schäden aufweisen. Die 
Hauptkomponenten, so wie 
das Überlaufschutz, wieder 
montieren.

- Das Gerät ist nun wieder be-
triebsbereit.

Hinweis
Bei der Reinigung des 
Geräts dürfen keines-
fal ls Lösungsmit tel, 

Desinfektionsmittel oder scheu-
ernde Produkte verwendet 
werden, da diese die Plastik-
komponenten des Geräts unwi-
derruflich beschädigen würden.
- Das Gerät keinesfalls in Desin-

fektionsmittel eintauchen;
- Keine entflammbaren Produk-

te verwenden;
- Während der Sterilisierung im 

Autoklaven die Teile nicht mit 
gewichten beschweren.

- Polykarbonat, das Material, 
aus dem die technopolymer-
teile der MAK-Sammelbehälter 
für abgesaugte Flüssigkeiten 
bestehen, ist zwar gegenüber 
Feuchtigkeit und Wasser be-
ständig, aber ein längeres ein-
tauchen in heißes Wasser bei 
Temperaturen über 60 °C kann 
zu einer fortschreitenden che-
mischen Zersetzung führen, 
aufgrund der die Komponen-
ten weniger widerstandsfähig 

Achtung: Dieses Heft ist aus-
schließlich dem Benutzer der 
Vorrichtung gewidmet. Zur 
Installierung, regelmäßigen 
Wartung und für die halbjährli-
chen Kontrollen muss man zu-
sätzlich die in den Gebrauchs-
anleitungen mit dem Kode 
MO 011 angegebenen Seiten 
ergänzen, die auf der Webseite  
www.flowmeter.it im spezifi-
schen Teil des Download-Berei-
ches zu finden sind.

WICHTIG
Allgemeine Informationen
Vor der Anwendung des Absaugbe-
hälters Serie MAK sind die Anga-
ben des vorliegenden Dokuments 
aufmerksam zu lesen.
Nach dem Auspacken und dem 
Anschluss das Gerät auf seinen 
per fekten Zustand prüfen und 
den in den Kapitel „Installation“ 
und „Anwendung“ beschriebenen 
funktionellen Probelauf durchfüh-
ren. Vor jeder Inbetriebnahme des 
Geräts ist den Angaben des Kapi-
tels „Anwendung“ folge zu leisten. 
Alternativen bei der Installation, 
die in vorliegender Gebrauchsan-
weisung nicht vorgesehen sind, 
können die Sicherheit des Geräts 
beeinträchtigen.
Der Hersteller kann unter keinen 
Umständen für Schäden, die auf 
das Nichtbeachten der vorliegen-
den Gebrauchsanleitung, das Ver-
wenden nicht originaler Ersatzteile, 
sowie auf Eingriffe nicht autorisier-
ter Techniker zurückzuführen sind, 
haftbar gemacht werden. 
Das Gerät und seine Bestandteile 
und Zusatzgeräte enthalten keine 
Teile aus natürlichem Latex.
Anschlüsse
Die Kontrolle der Anschlüsse und 
Dichtungen der einzelnen Kom-
ponenten sind dem Kapitel „An-
wendung“ folgend durchzuführen. 
Ein Unterlassen dieser Kontrollen 
kann die Sicherheit, sowie den 
einwandfreien Betrieb des Geräts 
einschränken. 
Gegebenenfalls angeschlossene 
Vorrichtungen zur Regulierung 
und Messung des Vakuums und 
die Verbindungsschläuche haben 
der Vorschrift EN ISO 10079-3 zu 
entsprechen. Ein ungewolltes ver-
tauschen der Anschlüsse kann die 
Sicherheit des Benutzers gefähr-
den und/oder die Vakuumanlage 
beschädigen.

Προσοχή: Το παρόν έγ-
γραφο προορίζεται απο-
κλειστικά για το χρήστη 
της συσκευής . Για τις 
διαδικασίες εγκατάστα-
σης, για την περιοδική 
συντήρηση και για τον 
εξαμηνιαίο έλεγχο πρέπει 
να ανατρέξετε στο εγχει-
ρίδιο οδηγιών με κωδικό 
MO 011, που είναι δια-
θέσιμο στην ιστοσελίδα  
www.flowmeter.it στην ει-
δική ενότητα του τμήμα-
τος Download.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Γενικές πληροφορίες
Διαβαστε προσεκτικα τις 
πληροφοριες που αναγρα-
φονται στο παρον εγγραφο 
πριν χρησιμοποιησετε τα 
δοχεια συλλογης για υγρα 
αναρροφησης της σειρας 
MAK.
Μετα την αποσυσκευασια 
και τη συνδεση, πρεπει να 
ελεγξετε την ακεραιοτητα 
της συσκευης και να την 
υποβαλλετε σε μια δοκιμη 
λειτουργιας οπως περιγρα-
φεται στα κεφαλαια “Εγκα-
τασταση” και “Διαδικασιες 
χρησης”.
Πριν απο καθε χρηση θα 
πρεπει να κανετε τις ενερ-
γειες που αναγραφονται 
στο κεφαλαιο “Διαδικασιες 
χρησης”.
Εναλλακτικοι τροποι εγκα-
ταστασης που δεν προβλε-
πονται στο παρον εγχει-
ριδιο μπορει να μειωσουν 
το επιπεδο ασφαλειας της 
συσκευης.
Η εταιρία δε φέρει καμία ευ-
θύνη από τη μη τήρηση των 
παρόντων οδηγιών χρήσης, 
από τη χρήση μη γνήσιων 
ανταλλακτικών ή και από 
επεμβάσεις μη εξουσιοδοτη-
μένων τεχνικών.
Η συσκευή και τα εξαρτή-
ματα ή τα αξεσουάρ της δεν 
περιέχουν φυσικό λατέξ.
Συνδέσεις
Εκτελεστε τις συνδεσεις και 
ελεγξτε τη στεγανοτητα των 
εξαρτηματων οπως περιγρα-
φεται στο κεφαλαιο “Διαδι-
κασιες χρησης”. Η παραλειψη 
αυτων των ελεγχων μπορει 
να επηρεασει την ασφαλεια 
και τη λειτουργικοτητα της 
συσκευης.
Οι συσκευες ρυθμισης του 
κενου που ενδεχομενως ειναι 
συνδεδεμενες και οι σωληνες 
συνδεσης, πρεπει να συμ-
μορφουνται στο προτυπο  
EN ISO 10079-3.
Η ακουσια αντιστροφη των 
συνδεσεων, μπορει να προ-
καλεσει τη μολυνση του χει-
ριστη ή / και της εγκαταστα-
σης διανομης του κενου.

Arbeitsgänge
Die Absaugbehälter Serie MAK 
dürfen nur mit größter Sorgfalt 
und durch geschultes Personal, 
benützt werden.
Beim Transport der vollen Behäl-
ter zu den Entsorgungsstellen hat 
äußerste Vorsicht zu walten und 
die von der zuständigen Behörde 
vorgeschriebenen Normen haben 
ausnahmslos befolgt zu werden.
Kundendienst
Sämtliche Änderungen oder Re-
paraturen an dem Gerät dürfen 
ausschließlich von Personen aus-
geführt werden, die dazu seitens 
der Firma FLOW METER S.p.A. 
ausdrücklich berechtigt wurden. 
Bei der Wartung des Geräts sind 
ausschließlich originale Ersatztei-
le zu verwenden.
Die MAK-Absaugbehälter alle 
drei Jahre, wie im Kapitel „Regel-
mäßige Kontrollen“ beschrieben, 
überprüfen. Aufgrund periodi-
scher Neubearbeitungen kann 
das Produkt gegebenenfalls Än-
derungen unterliegen. 
Die Firma FLOW METER garan-
tiert jedoch die Verfügbarkeit der 
Ersatzteile für eine Dauer von 
nicht weniger als 5 Jahren ab Her-
stellungsdatum.
Jede Art von Veränderung an dem 
Gerät darf ausschließlich nach 
erfolgter Genehmigung seitens 
der FLOW METER S.p.A., sowie 
gemäß der vorgeschriebenen 
Verfahren durchgeführt werden. 
Das Gerät wurde entsprechend 
der angeführten Richtlinie zur 
Sicherheit geplant und produziert:
- EN ISO 10079-3.

ANWENDUNGSBEREICH
Die Absaugbehälter der Serie 
M A K 10 0 0 -  M A K 20 0 0 -  
MAK 4000 dienen zum Sam-
meln abgesaugter, organischer 
Flüssigkeiten und wurden gemäß 
Klassifizierung EN ISO 10079-
3: „Medical suction equipment 
- Par t 3: Suction equipment 
powered from vacuum or pres-
sure source“ Punkt 8.1 geplant 
und gefertigt. Die Behälter sind 
in folgenden Versionen verfüg-
bar: Fassungsvermögen 1000 
ml mit Schraubverschluß, Fas-
sungsvermögen 2000 ml mit 
Schraub- und Druckverschluß, 
sow ie Fassungsve r mö gen  
4000 ml mit Druckverschluß. 
Dank des Aufbaus und der An-
schlüsse aus Polykarbonat oder 
Polysulfon (Sonderanfertigung auf 
Anfrage) können die Sammelbe-

Λειτουργία
Τα δοχεια συλλογης για 
υγρα αναρροφησης της 
σειρας MAK πρεπει να χρη-
σιμοποιουνται με προσοχη 
μονο απο προσωπικο που 
γνωριζει τις συνεπειες που 
απορρεουν απο την εφαρ-
μοζομενη θεραπεια.
Χειριζεστε προσεκτικα τα 
γεματα δοχεια κατα τη με-
ταφορα στο χωρο που προ-
οριζεται για την απορριψη 
των υγρων, ακολουθωντας 
τις ισχυουσες διαδικασιες 
και κανονισμους.
Σέρβις
Όλες οι τροποποιήσεις και 
οι επισκευές πρέπει να γί-
νονται αποκλειστικά από 
προσωπικό εξουσιοδοτημέ-
νο από την Flow Meter S.p.A. 
ή από νοσοκομειακούς τε-
χνικούς εγκεκριμένους από 
την ίδια την εταιρία.
Για τη συντήρηση πρέπει 
να χρησιμοποιούνται απο-
κλειστικά γνήσια ανταλ-
λακτικά.
Ελέγχετε τα δοχεία συλλο-
γής MAK κάθε τρία χρόνια 
σύμφωνα με το κεφάλαιο 
“Περιοδικοί έλεγχοι”.
Για λόγους περιοδικού εκ-
συγχρονισμού, η κατασκευή 
της συσκευής μπορεί να 
υποστεί αλλαγές. Για το 
λόγο αυτό, η FLOW METER 
εγγυάται τη διαθεσιμότητα 
των ανταλλακτικών για μια 
περίοδο όχι μικρότερη των 
5 ετών από την ημερομηνία 
κατασκευής.
Οποιαδήποτε τροποποίηση 
στη συσκευή μπορεί να γίνει 
μόνο αν εγκριθεί από την 
FLOW METER S.p.A. και σύμ-
φωνα με τις παρεχόμενες 
διαδικασίες.
Η συσκευή έχει σχεδιαστεί 
και κατασκευαστεί ώστε 
να ικανοποιεί τα κριτήρια 
ασφαλείας του εξής πρό-
τυπου:
- EN ISO 10079-3.

ΕΦΑΡΜΟΓΈΣ
Τα δοχεία για υγρά αναρ-
ρόφησης της σειράς MAK 
1000 – MAK 2000 – MAK 
4000 χρησιμοποιούνται 
για τη συλλογή των αναρ-
ροφούμενων οργανικών 
υγρών και έχουν σχεδια-
στεί και κατασκευαστεί 
για εφαρμογές “Υψηλής 
ροής και υψηλού κενού” 
(αναφορά ταξινόμησης  
EN ISO 10079-3: “Medical 
suction equipment – Part 3: 
Suction equipment powered 
from vacuum or pressure 
source” σημείο 8.1).
Διατίθενται με χωρητικό-
τητα 1000 ml. με βιδωτό 
καπάκι, 2000 ml. με βιδωτό 
και πρεσαριστό καπάκι και 
4000 ml. με πρεσαριστό 
καπάκι. 
Κατασκευασμένα (σκελετός 

folgendermaßen vorzugehen:
- Zuerst sicherstellen, daß sich 

der Schwimmer des Überlauf-
schutzes frei von Behinderun-
gen innerhalb des Behälters 
bewegen kann;

- Die Leitung der Vakuumanlage 
an den „Vacuum“ Verbinder an-
schließen. Falls notwendig, den 
mitgelieferten rechtwinkligen 
Adapter mit Schlauchhalterung 
benutzen;

- An den „Patient“-Anschluss ein 
Absaugrohr, inklusive Kanüle, 
mit den entsprechenden Ab-
messungen und der nötigen 
Länge anschl ießen. Fal ls 
notwendig, den mitgelieferten 
rechtwinkligen Adapter mit 
Schlauchhalterung benutzen;

- Falls notwendig, den erforderli-
chen Sauggrad einstellen. Be-
nutzen Sie dazu die Vorrichtung 
zur Regulierung des Vakuums 
und überprüfen Sie die Werte 
anhand des Vakuummessers.

- Den Absaugbehälter 
keinesfalls an eine Va-
kuumanlage bei einem 

Druck der geringer als -95 kPa 
(-722 mm Hg) ist, anschließen.

- Mit dem Absaugen beginnen 
und den Füllstand des Behälters 
in regelmäßigen Abständen 
überprüfen. Erreicht die abge-
saugte Flüssigkeit den für das 
Gerät höchstzulässigen Füll-
stand, unterbricht der Überlauf-
schutz den Absaugvorgang.

Bei Beendigung des Betriebs 
des Geräts ist folgendermaßen 
vorzugehen:

- Wurde das Überlauf-
schutz ausgelöst, muß 
die Sauganlage innerhalb 

von 5 min. abgeschaltet werden.
- Vakuumeingang von der Vaku-

umversorgung trennen, bzw. mit 
Hilfe des AN-AUS Drehknopfes 
der Vorrichtung zur Regulierung 
des Absaugvorgangs.

- Nun kann der Sammelbehälter 
entfernt werden. Dazu wird 
dieser vom Absauger getrennt 
und der Anschluß „Patient “ 
entfernt.

- Die Entsorgung der abgesaug-
ten Flüssigkeiten hat den ange-
führten Hinweisen gemäß zu 
erfolgen.

Hinweis
- Vor der Inbetriebnahme 
des Absaugbehälter ist 
zu überprüfen, ob dieser 

einwandfrei befestigt wurde 
und sich in perfekt vertikaler 

Stellung befindet (letztere 
Bedingung ist unabdingbar, 
um den einwandfreien Betrieb 
des Überlaufschutzes, sowie 
ein entsprechendes Ablesen 
der Maßeinteilung zu gewähr-
leisten).

- Die angesammelten Flüssig-
keiten dürfen ausschließlich 
dem Entsorgungssystem für 
Krankenhausabfälle zugeführt 
werden, wobei die Vorschriften 
hinsichtlich der Entsorgung 
dieser Produkte strengstens 
befolgt werden müssen.

- Vor einer neuerlichen Anwen-
dung des Absaugbehälter hat 
dieser gründlich gereinigt und 
desinfiziert zu werden (siehe 
Angaben unter Kapitel „Reini-
gung und Desinfektion“).

- Es wird empfohlen, einen 
zwischen-Sammelbehälter 
für Abgesaugte Flüssigkei-
ten mit kleineren Ausmaßen 
(Fassungsvermögen <500 
ml) inklusive Überlaufventil 
und Bakterienschutzfilter (z.b. 
Flow Meter 000160300) zu 
verwenden, um den Haupt-
sammelbehälter vor Über-
laufenden Flüssigkeiten u./o. 
Aerosol zu schützen.

- N u r  f ü r  Ve r s i o n e n  m i t 
S c h l a u c h h a l t e r u n g - a n -
schlüssen: die Anschlüsse 
„Patient“ und „Vacuum“ durch 
verschließen des Speisungs-
schlauchs der Saugleitung 
abdichten. Dadurch kann das 
Auslaufen von Flüssigkeiten 
aus dem Absaugbehälter MAK 
während des Transports zur 
Entsorgungsstelle vermieden 
werden.

REGELMÄSSIGE KONTROL-
LEN UND WARTUNG
Auf die Angaben auf der Web-
seite www.flowmeter.it, Ge-
brauchsanleitungen MO 011, 
Bezug nehmen.

REINIGUNG UND DESIN-
FEKTION
Vor einer neuerlichen Anwen-
dung des Absaugbehälter hat 
dieser gründlich gereinigt und 
desinfiziert zu werden.
- Die Hauptkomponenten des 

Behälters ausbauen - d.h. den 
Messbehälter, die Dichtung, 
den Deckel, das Überlaufventil 
sowie die rechtwinkligen Ad-
apter mit Schlauchhalterung.

- Alle Oberflächen der verschie-
denen Komponenten des 

σης της αναρρόφησης 
και αποσυνδέοντας το 
κύκλωμα “Patient”.

- Προχωρήστε την απόρ-
ριψη των συλλεγμένων 
υγρών σύμφωνα με τις 
οδηγίες που αναφέρο-
νται σ τις παρακάτω 
προειδοποιήσεις.

Προειδοποιηση
- Πριν τη χρηση, 
βεβαιωθειτε οτι το 
δοχειο συλλογης 
ειναι γερα στερε-

ωμενο και οτι βρισκεται 
σε καθετη θεση (αυτο το 
τελευταιο ειναι βασικης 
σημασιας για τη σωστη 
λειτουργια της βαλβιδας 
υπερχειλισης και τη σω-
στη αναγνωση της δια-
βαθμισμενης κλιμακας).

- Προχωρηστε στην εκκε-
νωση των συλλεγμενων 
υγρων μονο σε χωρο 
καταλληλο για την απο-
θεση των νοσοκομεια-
κων απορριμματων η και 
τηρωντας με προσοχη 
τις ισχυουσες διατα-
ξεις αναφορικα με την 
επεξεργασια αυτων των 
προϊοντων.

- Πριν χρησιμοποιησετε και 
παλι το δοχειο συλλογης 
θα πρεπει να φροντισετε 
για τον καθαρισμο και 
την αποστειρωση ακο-
λουθωντας τις οδηγιες 
που περιγραφονται στο 
κεφαλαιο “Καθαρισμος 
και απολυμανση”.

- Συνιστάται η χρήση ενός 
ενδιάμεσου δοχείου συλ-
λογής για υγρά αναρρό-
φησης μικρών διαστά-
σεων με 

- Χωρητικότητα <500 ml 
που να διαθέτει βαλβίδα 
υπερχείλισης και αντι-
βακτηριακό φίλτρο (π.χ. 
Flow Meter 000160300), 
για να προστατεύσετε το 
σύστημα από ενδεχόμενη 
υπερχείλιση υγρών ή/και 
αερολύματα που ενδεχο-
μένως λάβουν χώρα στο 
κυρίως δοχείο συλλογής.

- Μονο για εκδοσεις με 
συνδεσμους σωληνα: 
σφραγιστε τις θυρες 
“Patient” και “Vacuum” το-
ποθετωντας τα δυο ακρα 
του σωληνα αναρροφη-
σης στις αντιστοιχες 
θυρες (βλ. Σχημα), ωστε 
να αποτρεψετε διαρροη 
υγρων κατα τη μεταφο-
ρα του δοχειου MAK στο 
χωρο απορριψης.

ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΊ ΈΛΕΓΧΟΙ 
ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ
Ανατρέξτε σ τις οδη-
γ ί ε ς  που  α ναφ έρ ο -
νται στην ιστοσελίδα  
www.flowmeter.it, Εγχει-
ρίδιο Οδηγιών MO 011.

hälter der Serie MAK im Autoklav 
(bei 121 °C in 15 Min. für Polykar-
bonat und bei 134 °C in 18 Min. 
für Polysulfon) sterilisiert werden 
und gewährleisten in Kombination 
mit den verschiedensten Zube-
hörteilen (auf Anfrage erhältlich) 
eine ausgesprochen einfache und 
doch vielseitige Anwendung sowie 
einen extrem sparsamen Betrieb. 
Die Behälter wurden ferner mit 
einem Überlaufventil (mechanisch 
mit Schwimmer) und Verbindern 
ausgestattet, die den Anschluß des 
Absaugbehälters an die Sauglei-
tung, sowie dessen Verbindung mit 
dem Patienten ermöglichen. Die 
einfache Konstruktion, vereint mit 
der ausgefeilten Technologie des 
Geräts ermöglichen ein Arbeiten 
bei maximaler Sicherheit sowohl 
für den Patienten, als auch für das 
Personal. Andere Ausführungen 
können auf Kundenwunsch zur 
Verfügung gestellt werden.

και σύνδεσμοι) από πολυ-
καρβονικό υλικό ή πολυ-
σουλφόνη (ειδική έκδοση 
κατόπιν παραγγελίας), τα 
δοχεία συλλογής της σει-
ράς MAK αποστειρώνονται 
σε αυτόκαυστο (121 °C 
15 min. για το πολυκαρ-
βονικό υλικό και 134 °C  
18 min. για την πολυσουλ-
φόνη) και εξασφαλίζουν, σε 
συνδυασμό με πολυάριθμα 
εξαρτήματα που διατίθε-
νται κατόπιν παραγγελίας, 
μια σημαντικά απλή χρήση 
και ευχρηστία μαζί με μια 
εξαιρετικά οικονομική λει-
τουργία. Διαθέτουν επίσης 
μια βαλβίδα υπερχείλισης 
μηχανικού τύπου με πλω-
τήρα και συνδετήρες που 
επιτρέπουν τη σύνδεση του 
δοχείου συλλογής με τη 
γραμμή αναρρόφησης και 
με τον ασθενή.
Η εξαιρετική πρακτικότητα 
μαζί με την άριστη τεχνική 
κατασκευή, του επιτρέπουν 
να λειτουργεί με τη μέγιστη 
ασφάλεια τόσο για τους 
χειριστές όσο και για τους 
ασθενείς. Διαφορετικές 
εκδόσεις κατασκευάζονται 
κατόπιν παραγγελίας.

ΑΡΧΉ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ
Προειδοποιηση

- Τα δοχεια συλλο-
γης της σειρας MAK 
μπορουν να λειτουρ-
γησουν σωστα οταν 

τροφοδοτουνται με με-
γιστη υποπιεση -95 kPa. 
Σε αυτο το πεδιο υποπιε-
σης, η συσκευη μπορει να 
εξασφαλισει τη μεγιστη 
αποδοση.

Αφού συνδέσετε τις θύρες 
“Patient” στο σωλήνα αναρ-
ρόφησης και “Vacuum” στη 
γραμμή κενού, το δοχείο της 
σειράς MAK επιτρέπει τη 
συλλογή των οργανικών 
υγρών με ασηπτικό και 
ασφαλή τρόπο.
Διαθέτει επίσης μια βαλβί-
δα υπερχείλισης με πλωτή-
ρα, η λειτουργία της οποίας 
είναι να απενεργοποιεί τη 
δημιουργία του κενού σε 
περίπτωση που επιτευχθεί 
η μέγιστη προβλεπόμενη 
στάθμη πλήρωσης, και μια 
διαβαθμισμένη κλίμακα, 
τυπωμένη στο δοχείο, που 
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At tent ion: ce présent 
document est exclusive-
ment destiné à l’utilisateur 
du dispositif. Pour les 
opérations d’installation, 
les opérations de mainte-
nance périodiques et les 
contrôles semestriels, il 
doit être complété par les 
instructions fournies dans 
le Manuel d‘Utilisation 
code MO 011, disponible 
dans la section téléchar-
gement du site Internet 
www.flowmeter.it.

IMPORTANT
Information générales
Lire attentivement les informa-
tions figurant dans cette notice 
avant d’utiliser les bocaux de 
récolte d’aspiration de la série 
MAK.
Après le déballage et le raccor-
dement, il faut vérifier l’intégrité 
du dispositif et le soumettre à 
l ’essai de fonct ionnement 
comme décrit dans les chapitres 
« Installation » et « Modalités 
d’utilisation ».Avant chaque 
utilisation, effectuer les opéra-
tions décrites dans le chapitre  
« Modalités d’utilisation ».
Des installations différentes de 
celles qui sont prévues dans 
ce manuel peuvent réduire le 
niveau de sécurité de l’appa-
reil. La société décline toute 
responsabilité en cas de non-
observation des présentes ins-
tructions, d’utilisation de pièces 
de rechange que ne seraient 
pas d’origine et/ou d’interven-
tions de techniciens non agréés. 
Le dispositif et ses par ties 
composantes ou accessoires 
ne contiennent aucune partie 
en latex.
Connexions
Effectuer les raccordements et 
les contrôles d’étanchéité des 
composants suivant la descrip-
tion donnée au chapitre « Moda-
lités d’utilisation ». L’omission 
de ces contrôles peut compro-
mettre la sécurité et le bon fonc-
tionnement du dispositif. Les 
dispositifs de réglage du vide 
éventuellement raccordes, et 
les tuyaux de connexion doivent 
être conformes à la norme  
EN ISO 10079-3.
Une inversion fortuite des rac-
cordements peut causer une 

contamination de l’operateur et/
ou de l’installation de production 
du vide.
Opérations
Les bocaux de récolte d’aspi-
ration de la série MAK doivent 
être utilises avec attention et 
seulement par du personnel 
informe des conséquences 
dérivant de la thérapie en cours. 
Manipuler avec soin les bocaux 
pleins durant le transport dans 
les zones destinées à la mise au 
rebut, en suivant les procédures 
en vigueur dans l’établissement 
de soins.
Service
Toutes les modif ications et 
toutes les réparations doivent 
être effectuées seulement par 
des personnes qui ont reçu 
une autorisation de la société  
Flow Meter S.p.A., ou bien 
par des techniciens hospita-
liers qualifiés par cette même 
société. Pour les opérations de 
maintenance, seules des pièces 
de rechange d’origine doivent 
être utilisées. 
Vérifier les bocaux de récolte 
MAK tous les trois ans confor-
mément au chapitre « Contrôles 
périodiques ». Pour des raisons 
de mise à jour périodique, la 
conception de ce dispositif peut 
faire l’objet de modifications. 
A ce sujet, la société FLOW 
METER garantit la disponibilité 
des pièces détachées pendant 
une période minimale de 5 ans, 
à partir de la date de fabrication. 
Toute modification apportée à 
l’appareillage ne peut être effec-
tuée qu’après approbation de 
FLOW METER S.p.A. et confor-
mément aux procédures. Cet 
appareil a été conçu et fabriqué 
pour répondre aux critères de 
sécurité de la réglementation 
suivante :
- EN ISO 10079-3.

APPLICATIONS
Les bocaux de récolte d’aspi-
ration de la série MAK 1000 -  
MAK 2000 - MAK 4000 sont uti-
lisés pour la récolte des fluides 
organiques en aspiration et ont 
été conçus et fabriqués pour 
l’application de « Flux élevé 
et haut vide » (référence de 
classification EN ISO 10079-3: 
« Medical suction equipment 
- Part 3 : Suction equipment 
powered from vacuum or pres-
sure source » point 8.1). Ils sont 
disponibles pour des capacités 

de 1000 ml avec couvercle à 
vis, de 2000 ml avec couvercle 
à vis et à pression et de 4000 ml 
avec couvercle à pression. Les 
bacs de récolte de la série MAK, 
dont la structure et les raccords 
sont réalisés en polycarbonate 
ou polysulfone (version spéciale 
sur demande), peuvent être 
stérilisés en autoclave (121 °C 
pendant 15 min pour le poly-
carbonate et 134 °C pendant  
18 min pour le polysulfone); 
associés aux nombreux acces-
soires fournis sur demande, 
ils sont à la fois très simples 
à utiliser et très polyvalents et 
garantissent une économie de 
fonctionnement maximale. De 
plus, ils disposent d’un trop-plein 
à soupape de type mécanique 
à flotteur et de raccords qui 
permettent le branchement du 
récipient de récolte sur la ligne 
d’aspiration et sur la ligne du 
patient. Sa fonctionnalité et son 
extrême simplicité, associées 
à une réalisation technique raf-
finée, permettent de travailler 
en toute sécurité, aussi bien 
pour le personnel hospitalier 
que pour les patients. Différents 
modèles peuvent être réalisés 
sur demande.

PRINCIPE  
DE FONCTIONNEMENT
Avertissement

- Les bocaux de récolte 
de la série MAK peuvent 
remplir correctement 

leur fonction quand elles sont 
alimentées à une dépression 
maximale de -95 kPa. Dans 
ce champ de dépression, le 
dispositif peut garantir une 
efficacité maximale.

Une fois que les ouvertures  
« Patient » et « Vacuum » ont 
été raccordés respectivement 
au tuyau d‘aspiration et à la ligne 
du vide, le bocal de la série MAK 
permet l‘aspiration des fluides or-
ganiques de manière aseptique 
et sûre. Le bocal a aussi une 
soupape de trop plein à flotteur, 
qui a la fonction de désactiver 
la production du vide si le niveau 
maximum de remplissage prévu 
a été atteint, et une échelle 
graduée, imprimée sur le bocal, 
pour permettre le contrôle du 
volume des liquides récoltés.

MODALITÉS D’UTILISATION
Pour la mise en service du 
bocal de récolte d’aspiration de 
la série MAK il est nécessaire 
d‘agir de la façon suivante:
- S’assurer que le flotteur du 

trop-plein à soupape peut 
bouger librement dans son 
logement. 

- Brancher l’alimentation du vide 
sur la prise rapide de distribu-
tion de l’installation centralisée 
hospitalière. Si nécessaire, uti-
liser l’adaptateur coudé avec 
embout porte-tuyau fourni 
dans le kit.

- Raccorder à l ’ouverture « 
Patient » un tuyau d’aspira-
tion, muni de canule, ayant des 
dimensions et une longueur 
appropriées. Si nécessaire, 
utiliser l’adaptateur coudé avec 
embout porte-tuyau fourni.

- Régler le niveau d’aspiration 
souhaité, si nécessaire, à 
l’aide d’un dispositif de réglage 
du vide et en le contrôlant sur 
le vacuomètre de contrôle. Le 
système est alors prêt à être 
utilisé.

- Ne pas appliquer au 
dispositif une source 
de vide inferieure a  

-95 kPa (-722 mm Hg).
- Commencer l’aspiration et 

contrôler périodiquement le ni-
veau de remplissage du bocal. 
La soupape du vide causera 
l’interruption de l‘aspiration si 
les fluides aspirés ont atteint le 
niveau maximum de remplis-
sage prévu pour le dispositif.

Après avoir utilisé l’appareil, il 
est indispensable d’effectuer la 
procédure suivante:

- Après l’intervention 
de la soupape de trop 
plein, il faut déconnec-

ter la source d’aspiration au 
maximum dans les 5 minutes 
qui suivent.

- Débrancher l ’alimentation 
du vide de la prise rapide de 
l‘installation hospitalière ou la 

Handelsübliche 
Beschreibung

Absaugbehälter MAK

Maße
Höhe

243 mm (MAK 1000)
298 mm (MAK 2000)
310 mm (MAK 4000)

Breite
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

Tiefe
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

Gewicht MAK 1000 375 g
MAK 2000 490 g
MAK 4000 985 g

Verbinder 
„Vacuum“

Ø8.0÷9.2 mm oder ISO G. ½” F. 
(nur für MAK 1000 und MAK 2000 
mit Schraubverschluss – 
Version aus Polykarbonat)

Verbinder 
„Patient“

Ø8.0÷9.2 mm

Rechtwinkliger 
Adapter mit 
Schlauchhal-
terung

Ø8.0÷9.2 mm

Maximal 
anwendbarer 
Vakuumwert

-95 kPa / 5 min.

Maximale 
Leistung

60 L/min. ± 10 L/min. a -95 kPa

Maximaler 
Abstand der 
Gradunterteilung

100 ml

Maße des 
Schlauchs 
„Vacuum“

Min. Ø6x9 mm
(empfohlen Ø8x11 mm L=1.8m max)

Maße des 
Schlauchs 
„Patient“

Min. Ø6x9 mm
(empfohlen Ø8x11 mm L=2.5m max)

Räumliche 
Bedingungen 
bei der Lagerung

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C
und 40%÷70% relativer Feuchtigkeit

Räumliche 
Bedingungen 
beim Betrieb

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C

Εμπορική 
περιγραφή

Δοχεια συλλογης MAK

Διαστάσεις
Ύψος

243 mm (MAK 1000)
298 mm (MAK 2000)
310 mm (MAK 4000)

Πλάτος
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

Βάθος
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

Βάρος MAK 1000 375 g

MAK 2000 490 g

MAK 4000 985 g

Σύνδεσμος 
“Vacuum”

Ø8.0÷9.2 mm ή ISO G. ½” F.  
(μόνο για MAK 1000 και MAK 2000 
με βιδωτό καπάκι - έκδοση από 
πολυκαρβονικό υλικό)

Σύνδεσμος 
“Patient”

Ø8.0÷9.2 mm

Γωνιακος 
ανταπτορας 
με συνδεσμο 
σωληνα

Ø8.0÷9.2 mm

Μέγιστη τιμή 
κενού

-95 kPa / 5 min.

Μέγιστη 
τιμή ροής

60 L/min. ± 10 L/min. σε -95 kPa

Μέγιστο 
διάστημα της 
διαβάθμισης

100 ml

Διαστάσεις 
του σωλήνα 
“Vacuum”

Ελάχ. Ø6x9mm  
(συνιστάται Ø8x11mm L=1.8m max)

Διαστάσεις 
του σωλήνα 
“Patient”

Ελάχ. Ø6x9mm  
(συνιστάται Ø8x11mm L=2.5m max)

Περιβαλ 
λοντικές 
συνθήκες  
αποθήκευσης

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C  
και σχετική υγρασία 40%÷70%

Περιβαλ 
λοντικές 
συνθήκες 
χρήσης

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C

Description 
commerciale

Bocaux de récolte MAK

Dimensions
Hauteur

243 mm (MAK 1000)
298 mm (MAK 2000)
310 mm (MAK 4000)

Largeur 
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

Profondeur
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

Poids MAK 1000 375 g
MAK 2000 490 g
MAK 4000 985 g

Raccord 
« Vacuum »

Ø 8,0 ÷ 9,2 mm ou ISO G. ½’’ F.
(uniquement pour MAK 1000
et MAK 2000 avec couvercle à vis – 
version en polycarbonate)

Raccord « Patient » Ø8.0÷9.2 mm
Adaptateur coudé 
avec embout 
porte-tuyau

Ø8.0÷9.2 mm

Valeur maximal 
de vide utilisable

-95 kPa / 5 min.

Valeur maximal 
de débit

60 L/min. ± 10 L/min. à -95 kPa

Intervalle maximal 
de la graduation

100 ml

Dimensions du 
tuyau « Vacuum »

Min. Ø6x9 mm
(conseillé Ø8x11 mm L=1.8m max)

Dimensions du 
tuyau « Patient »

Min. Ø6x9 mm
(conseillé Ø8x11 mm L=2.5m max)

Conditions du 
milieu de stockage

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C  
et 40%÷70% d’humidité relative

Conditions du 
milieu d’utilisation

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C

Descripción 
comercial

Recipientos de succión MAK

Dimensiones
Altura

243 mm (MAK 1000)
298 mm (MAK 2000)
310 mm (MAK 4000)

Anchura
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

Profundidad
110 mm (MAK 1000)
140 mm (MAK 2000)
175 mm (MAK 4000)

Peso MAK 1000 375 g
MAK 2000 490 g
MAK 4000 985 g

Conector 
“Vacuum”

Ø8.0÷9.2 mm o bien ISO G. ½” F.  
(sólo para MAK 1000 y MAK 2000 con 
tapa de rosca – versión de policarbonato)

Conector “Patient” Ø8.0÷9.2 mm
Adaptador  
en ángulo con 
portagoma

Ø8.0÷9.2 mm

Valor máximo  
de vacío aplicable

-95 kPa / 5 min.

Valor máximo  
de caudal

60 L/min. ± 10 L/min. à -95 kPa

Intervalo máximo 
de la graduación

100 ml

Dimensiones  
del tubo “Vacuum”

Min. Ø6x9mm 
(aconsejado Ø8x11mm L=1.8m max)

Dimensiones 
del tubo “Patient”

Min. Ø6x9mm 
(aconsejado Ø8x11mm L=2.5m max)

Condiciones 
ambientales de 
almacenamiento

-40 °C ± 2 °C / +60 °C ± 5 °C  
y 40%÷70% de humedad relativa

Condiciones 
ambientales  
de utilización

-18 °C ± 2 °C / +50 °C ± 5 °C

MAK

MAK

MAK

gen garantiert. Nach dieser 
Schwelle kann es zu einem 
verfall der physikalisch - me-
chanischen Eigenschaften 
des Plastikmaterials kommen, 
weshalb an diesem Punkt der 
Wechsel folgender Kompo-
nenten ratsam ist:

- Meßbehälter;
- Deckel;
- Rechtwinkliger Adapter mit 

Schlauchhalterung;
- Überlaufschutz.

nopolymère des bocaux de ré-
colte pour liquides aspirés MAK, 
présente une bonne étanchéité à 
l’humidité et à l’eau mais malgré 
cela, une immersion prolongée 
dans de l’eau chaude à des tem-
pératures supérieures à 60 °C 
peut entraîner une décomposi-
tion chimique progressive qui se 
traduit par une diminution de la 
résistance des composants aux 
chocs et à la dépression. Les opé-
rations de nettoyage et de désin-
fection nécessaires doivent être 
effectuées par des personnes 
qualifiées appartenant à l’hôpital.

La résistance mécanique du 
produit est garantie jusqu’a 30 
cycles de nettoyage et de stérili-
sation dans des conditions bien 
précises. 
Au-delà de cette limite, les carac-
téristiques physiques et méca-
niques des matières plastiques 
peuvent se dégrader ; il est donc 
conseille de remplacer les com-
posants suivants:
- Bocal gradue ;
- Couvercle ;
- Adaptateur coudé avec embout 

porte-tuyau ;
- Soupape de trop plein.

zado en la construcción de las 
piezas de tecnopolímero de los 
contenedores de recogida para 
líquidos aspirados MAK, ofrece 
una buena estanqueidad a la 
humedad y al agua; sin embar-
go, una larga permanencia bajo 
agua caliente a temperaturas 
superiores a los 60 ºC puede 
provocar una descomposición 
química progresiva que se tra-
duce en una disminución de la 
resistencia de los componentes 
a los golpes y a la depresión. 
Las necesarias operaciones de 
limpieza y desinfección tienen 
que ser efectuadas por perso-

nal calificado por el hospital. 
La resistencia mecánica del 
producto es garantizada hasta 
los 30 ciclos de limpieza y es-
terilización a las condiciones 
especificadas. Más allá de este 
límite pueden manifestarse re-
ducciones de las características 
físico - mecánicas de los mate-
riales plásticos y por lo tanto se 
aconseja sustituir los siguientes 
componentes:
- Vaso graduado;
- Tapa;
- Adaptador en ángulo con por-

tagoma;
- Válvula tope de llenado.

- Μην εμβαπτιζετε τη συ-
σκευη σε απολυμαντι-
κα,

- Μη χρησιμοποιειτε ευ-
φλεκτα προϊοντα,

Μην τοποθετειτε βαρη 
πανω στα εξαρτηματα 
κατα την αποστειρωση 
στο αυτοκαυστο. 
Το πολυκαρβονικο υλικο, 
υλικο κατασκευης των 
εξαρτηματων απο πλα-
στικο υλικο των δοχειων 
συλλογης για υγρα αναρ-
ροφησης MAK, παρουσι-
αζει καλη αντοχη στην 
υγρασια και στο νερο 
αλλα παρολα αυτα, μια 
παρατεταμενη εμβαπτι-
ση σε ζεστο νερο με θερ-
μοκρασια ανω των 60 °C 
μπορει να προκαλεσει 
μια σ ταδιακη χημικη 
αποσυνθεση που μετα-
φραζεται σε μια μειωση 
της αντοχης των εξαρτη-
ματων στις κρουσεις και 

στην υποπιεση.
Οι απαραιτητες διαδι-
κασιες καθαρισμου και 
απολυμανσης πρεπει να 
γινονται απο εξειδικευ-
μενο προσωπικο του νο-
σοκομειου.
Η μηχανικη αντοχη της 
συσκευης ειναι εξα-
σφαλισμενη για 30 κυ-
κλους καθαρισμου και 
αποσ τειρωσ ης σ τ ις 
προκαθορισμενες συν-
θηκες. Περα απο αυτο 
το οριο μπορει να πα-
ρουσιαστει υποβαθμιση 
των φυσικο-μηχανικων 
χαρακτηριστικων των 
πλαστικων υλικων και 
επομενως συνισταται η 
αντικατασταση των εξης 
εξαρτηματων:
- Διαβαθμισμενο δοχειο,
- Καπακι,
- Γωνιακος ανταπτορας 

με συνδεσμο σωληνα,
- Βαλβιδα υπερχειλισης.


